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K-Pop =T 32 W3} @4

Seo, Keunyoung & Hong, Sungkyoo. (2019). The phonological change phenomenon of K-Pop lyrics. 7he
Linguistic Association of Korea Journal, 274), 1-20. K-Pop made an attempt to creatively mix and compromise
various musical elements from all parts of the world; thus expanded itself to be the leading role in Hallyu, the
Korean Wave. The hybrid form of K-Pop is presented not only in musical genre but also in lyrics and pronunciation.
The fusion of K—Pop lyrics overcome hearing difficulty due to language difference for global audience and emerged as
an exotic freshness to them. This paper closely examined the diction fusion of K-Pop when a chord changes into
another, juxtaposing pronunciation system of Korean and English. Furthermore, the study is based on the juxtaposition
of pronunciation system of Korean and English: types of diction change for rhythm, types of diction change for
English pronunciation of Korean consonant and vowel, and types of diction change for English pronunciation of
Korean lyrics in order to match the English lyrics and the rhyme. This research investigated the diction fusion
phenomenon of K-Pop lyrics by comparing the pronunciation system of Korean and English; and thus, this research
can be distinguished from any other original research result. The paper expects the diction fusion of K-Pop lyrics to
be taken in various areas and this new Korean Wave to continue.

FH|0{(Key Words): #Alo1H(K-Pop), & ¥W3Hphonological change), $101&F(language hybridization), =Y H-S(lyrics
diction), ©]5-1°](bilingual language)
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Joo, Yunha & Uhm, Chul Joo. (2019). Content analysis of reading passages of North Korean high school English
textbooks in the Kim Jong-un era. 7he Linguistic Association of Korea Journal 274), 21-36. The purpose of this
study is twofold: to examine the characteristics of reading passages’ themes of the current North Korean High school
English textbooks, and to find out the similarities and differences between North and South Korean textbooks in
terms of the above characteristics. To this end, we analyzed three North Korean English textbooks and the related
national curriculum which were revised in the Kim Jong—un era. The results show that topics such as science and
environment were introduced most frequently in the English textbooks. In addition, various topics such as school life,
foreign cultures and stories appeared in the reading passages in a balanced way. This confirms that North Korea
attempts to teach English through themes of a wide range of topics. And some materials that support socialism and
the Kim Jong—un regime were also found. Interestingly, compared to previous studies, no materials containing
anti-American or anti-South Korean attitudes were found. Comparing the contents of two Koreas English textbooks,
we found that English textbooks in North Korea deal with themes similar to those in South Korea that follow the
standards set forth in our curriculum. Through this study, we hope to understand a glimpse of reality, which is
reflected in the textbooks, of North Korea's English education.

FMo{(Key Words): E3t Jojw-S(North Korea English education), £+ IH5stn FJo]w A (North Korean
High school English textbook), &-5%t gojuS I (English National Curriculum in South and North
Korea), W& E4(content analysis)
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How Happy They are! — =8 5 8.
A Young Winner B

It was June, Juche 101(2012). A lot of children came to Pyongyang by Sun Hui won the first prize in an international music competition. She is
air, by train and by bus. The respected Marshal Kim Jong Un invited only twelve years old.
them to Pyongyang. Chung Il and Hyo Sim were among them.

Chung Il came from an island in the West Sea of Korea. He was one
of the seven children on the island. He
was tall and strong. His father was
working at the lighthouse. Chung Il
said, “My family used to be an ordinary |
one, but now it isn’t. Everyone knows
me and my family because I have met

Sporting Activities

The Summer Olympics last for 16 days and the
Winter Olympics last for 12 days including the day
of the opening ceremony. In the Summer Olympics
the sports men and women compete in more than 30
events including running, swimming and football.
In the Winter Olympics they compete in skiing,
skating, etc.

the DPRK. She lives there with her

She’s got a sister who is three years

2 Music Sehool where a lot of musical

The number of countries sending athletes has
increased from 13 at the first modern Olympics to

the respected Marshal Kim Jong Un. rien. One day she sat at the pmn(\nndherl i o nearly 200 in the twenty-first century. Our country
When 1 leave school, I'll become a as id, “She wasn't afraid of the started to send the athletes to the Winter Olympics
soldier who is loyal to him.” iGiens Tor in 1964 and the Summer Olympics in 1972. Our
Hyo Sim came from a village far away from Pyongyang. She was of n she entered LL & athletes have won a lot of medals in several events,
medium height and pretty. Her parents were taking care of the forest. -known at home and abroad. There she \, E In the 2012 London Olympics our athletes won
Hyo Sim said, “I used to dream about the great festival in Pyongyang. lent. When she was seven, she played with four gold medals (one in judo and three in
My dream has come true. I'll never forget the great honour and a famous orchestra in her country. weightlifting). Now our country is developing into a sports power under the
happiness. I'll remain true to the respected Marshal Kim Jong Un.” wise leadership of the respected Marshal Kim Jong Un.
Not only Chung Il and Hyo Sim but also all the children in our he says, “It was amazing, | really didn’t think | would win the prize | still -
country have made the same decision. A bright future will be theirs . = . , 3
e ¢ it~ sometimes I think I'm dreaming. and in a minute 'l wake
forever. ;i : Marshal Kim Jong Un who f|
dea is honour with our people.”
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thy trees How his dream came true

Healthy trees are important o us all. Trees provide shade, beauty, and homes Vinalon is an artificial fibre used for making clothes, tent, net, rope, etc. It is
'f_)r animals in the nature. Trees give us products like paper and wood. Trees cAn made from limestone and smokeless coal. It is so strong that it hardly breaks up
give us all this only if they are healthy. They must be well cared for to remain even in sea water. In addition, it easily takes in liquid through its surface.
healthy. Vinalon doesn’t usually let heat pass through; this means clothes made of

i Healthy treés are beautiful Ihely make our world a pleasant place to live in. vinalon make people feel less cold. Now it is replacing cotton which needs a lot
Unhealthy trees are not so beautiful and they make the world less pleasant.
of land and hard work to produce.

Healthy trees help to cool and clean the air. Unhealthy trees cannot help or

protect the environment. Trees, like people, are disturbed by changes around Vinalon was invented by Ri Sung Gi, one of the well-known chemists in the

them. The construction of buildings is a major cause of damage to trees. world. He was born in 1905. In 1939 he succeeded in making vinalon for the
Signs of tree disease may not be seen right away. Sometimes it takes many first time in the world. After that he began his research on producing vinalon by

years for an affected tree to die. Trees are often damaged by changes at ground an industrial method. However, he couldn’t continue; he was sent to prison

level. Roots can be damaged when heavy building equipment passes over them. because he refused to work for the Japanese imperialists during the World War

Root injury, not trunk injury, is most likely to kill trees. II. He wished that his true fatherland had existed. He wanted to work for the
When homes are being built, concrete, bricks, or too much soil may be put country and the people.

around trees, This can change the amount of water and air that the roots get. His dream came true under the warm care of the great leader Generalissimo Kim 11 Sung,

Trees with roots covered in this way cannot “breathe”. Putting a small well
around the trunk of a young tree may help. Trees should not be planted until all
construction has been completed.

You can prevent damage to older trees near construction sites by putting
fences around them. Remember, careless building and road construction kills

During the Fatherland Liberation War the great leader helped him continue his
research on producing vinalon by the industrial method and Dr Ri’s team
finished it in a short period of time. As a result, the first vinalon factory started
its production in May 1961. Since then we have had our own independent

trees. vinalon industry. Now it has developed into a big Juche-type modern industry
In our country a lot of trees have been planted on the mountains and they are thanks to the wise lcéd“’“]"P‘f’fOU" P%”'.V- If he hadn’t come into the bosom of
being kept healthy by the people with Kim Jong II's patriotism in their mind. his true fatherland, Ri Sung Gi wouldn’t have realized his dream.
<23t 38HA WitM 5T Q47| 22> S 35 Witk 7¢k Q7] 22>
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2. Mr What and Mr Not

3. A good man
Mr Knott was a teacher. He taught in a big school in London. He lived a long 7 : 7 Tty
way from the school, so he was usually quite tired when he got home. One night there was a heavy snowstorm, and in the morning Mr Smith’s garden
At nine 0’clock one evening when he was in bed, the telephone bell rang in the was full of deep snow. Mr Smith wanted to take his car out, so he paid a man to
hall of his small house. So he went downstairs, picked up the telephone and said, clean the path from his garage to his gate. He said to this man, ‘Don’t throw any

“This is White bridge 3165. Who's speaking, please?’

snow on that side, because it will damage the bushes in my garden and don’t throw
‘Watt,” a man answered.

any on the other side, because it will break my fence. And don’t throw any into the
street, or the police will be angry.” Then Mr Smith went out. When he came back,
the path was clean and the snow from it was not on the bushes, or the fence, or the
street. Mr Smith was very pleased — until he opened the garage to get his car out!
The garage was full to the top with all the snow from the path, and his car was

‘What's your name, please?” said Mr Knott.

‘Watt’s my name,” was the answer.

“Yes, I asked you that. What’s your name?’ Mr Knott said again.

‘I told you. Watt's my name,’ said the other man. ‘Are you Jack Smith?”
‘No, I'm Knott,’ answered Mr Knoft,

“Will you give me your name, please?’ said Mr Watt. somewhere under it all!
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1. The Lion and the Mouse

One day a lion was sleeping. A mouse ran over his face and woke him up. The 3. The Spider and the Turtle

lion was angry. He caught the mouse and said, “I’ll eat you up. That will teach ) il ’ .

SR nol i wake vp e Hing oF theenimais One evening Spider was about to have dinner. He had some very nice, hot
But the mouse cried, “Please don’t eat me. I didn’t want to wake you up. I'm yams (sweet potatoes) to eat. He heard a knock on the door. It was Turtle, who

very sorry. Please let me go. You will be glad some day. If you do this for me, 1 was returning from a long trip. He was very tired and very hungry.

will do something for you.” “Could I please have some of your yams?” he asked Spider. “They smell so
T'he lion laughed at the mouse. “A little animal like you? How can you help a good.”

big, strong animal like me?” But he also thought, “This mouse really is very small.

) Spider did not want to give Turtle any yams. He wanted to eat them all himself,
He’s too small for dinner. He’s even too small for a snack.” So he let the mouse

But he didn't want people to say bad things about

go.

A few days later, some hunters came and caught the lion. They tied him to a him. So he said, “Come in, my friend. Come and sit
tree with strong ropes. Then they left him and went to the village. They wanted to down and have some yams.”
P keep the lion and sell him to the zoo. But But when Turtle put out a hand to take some
?g" they needed more men. food, Spider said, “Wait! Look at your hands.
@ZE@ The lion roared and roared. He was They're very d‘my! In this country, people wash X
very angry, but he couldn’t move. The their hands before they eat. Please go and wash
== mouse heard the roaring and ran to him. vours.”
“Now you will see what I can do for ¥
‘:«a you,” he said. Little by little, the mouse
i cut through the ropes with his teeth. Soon
I the lion was free.
(one of Aesop's Fables from Greece)
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Dear Jane,
There’s an old saying: “Breakfast like a king, lunch like a prince, dine
like a poor man.” In most countries, dinner is the biggest meal of the day.

I'm writing to you fo get your advice about breakfast. I met three

friends and asked them. “Do you like a big breakfast or a light one?”

Tom said, “I have a light breakfast. Morning is the time when I’'m very
busy.” Helen said, “I usually skip breakfast. But in the evening I have a
big meal. My family sometimes go to the restaurants where we can have
a big dinner.” Mike said, “I like a big breakfast. I need energy for my
daily activities.” Who do you think is right?

I'm looking forward to your reply.

Yours sincerely,
Jane

So why does this saying tell us to eat a big breakfast instead?

The answer is in the word “breakfast™ itself. It means the “breaking” of
a “fast” — a long period without eating. The time between dinner and
breakfast can be more than twelve hours, so the meal that breaks your fast
is very important. It should be healthy and nutritious. The food that you
have for breakfast gives you the energy for the most active part of your
day.

It is good to have breakfast with a lot of protein and carbohydrates. One
example is rice, soup and an egg. Another example is bread and milk. The
important thing is to start your day with breakfast and get the nutrition
that you need.
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Yours sincerely,
John

IgSst 280 WM 3B 8| 22>

WAl LIS 87| A2

ocod 21

7101/%11].

A3t AHL A 2FFS 1, 289 ol

s BAslgt] e} oxFe] T uigo] Al Wl 23%5 ANATT ST olF 1 go] sk
7] W] Ashd wabdol7] whge] Uehhs SAolet sigisd, B ATo] ool mehde] sjdels wEEst

S
wol7]

2o 7PAET} olaFe] hgo] SEE] Agke Aow FEuEr,

32



ARe Ao ug nFFehn delmid 97 AE We B4

SFS WY e Bl mRabEel WAE 440 WeT B QAske Awe ohleh EAY %
B 2 B, A9 25 5 AU A G B el DA A 64 T oAy L] Az
24z Wbt AT S Wt =F sk Fmyel Age] et pgel
£ S AT S g 2 9 5] B geos o]sz % ot 1)

Z.

e e ook 22 uiE
A o=, ) QbR Bl Fdo]
ot gl thsiA= el tH, Tl et W2 WehA] A ofi=de Axste SHOd A4 9 A
ol it gstel FAAPe] SRt
A, AL AE Dol 7e2 Fold =9k 80k U] Y 29 E8kE Adke e
Qb AP ofyle @A AeiA e Wise HEie dsd Ede A ok tVdeEAMe] golurtere
491, 2011) I87] wie] o= =ete Agste wieel il A sieet: dind Rgom SHSKIH 1
U A4 Addle S04 dusetal 29Md wipd Tghde] AAE go] ZSHEM ARgEE TRt AleAet
e adlfele opptaE WAl det Wiedt IEFeta 1shd iAol FuRbmel AAE A Eekdel St
_1

i

0|

=

mrl

O_Vliﬁjz

AFES] Q] TR WO ofg Webilo] Zold oz FAE sk thgol WMol FE5Hel gk
A0R Mot gREINe] A thgo] ol WAE A4S & 5 thIY 7).

Same Gestures, Different Meanings

Travelling in a foreign country can be exciting, but it can also be confusing.
A professor who was teaching English in Bulgaria had a strange experience.
One day he went to a restaurant for dinner. He asked the waiter, “Do you have
stuffed cabbage today?” He nodded his head. The professor eagerly waited, 7 o froubie with Greek
but the cabbage never came. In that country, a nod means “no”. In some
situations we may have problems if we are not familiar with the gestures in Mr Day was a teacher at a school in a big city in the north of England. He
different cultures. . . i

Even simple gresfings can' be dane usually went to France or Germany for a few weeks during his summer holidays,
differently in different parts of the world. In and he spoke French and German quite well.
our country it is common to bow when we meet

someone. In Europe people generally shake But one year Mr Day said to one of his friends, ‘I'm going to have a holiday in

e, ; : Athens. But 1 don’t speak Greek, so I'll go to evening classes and have Greek
In North American countries, people usually
raise an index finger and then bend and lessons for a month before I go.’
straighten it to call or ask someone to come - . -
over. Or they raise the hand and curl the fingers towards them when they call He studied very hard for a month, and then his h(\lldd)’s bc-g‘m and he went to
someone. To get someone’s attention they either raise their hand above their Greece.
head or wave it. But it means “go away” in some other countries like Italy and — ' ’ :
Greece. When he came back a few weeks later, his friend said to him, ‘Did you have
# eimple sesponse it be a0 any trouble with your Greek when you were in Athens?’
example, the “thumbs-up” sign is commonly used to mean n
“Well done!™ or *You're right!” However, it is considered a (2 ‘No, I didn’t have any trouble with it,” answered Mr Day. ‘But the Greeks did!”

very rude gesture in some countries.
In short, when you travel to a different country, be

careful about your gestures so that you won’t upset anyone.
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Choi, Sunghwa. (2019). The inanimate subject honorification of the pre-final ending '-si- and its strategic usage
related to the politeness theory. 7he Linguistic Association of Korea Journal 274), 37-51. The main purpose of
this study is to investigate the acceptability of the emerging phenomenon of the Korean pre—final ending '-si—', in
which '-si—' seemingly respects inanimate subjects, with the experimental method widely used in the areas of
experimental syntax. In experiment 1, participants rated the acceptability of various sentences, including inanimate
subject sentences with or without the honorific marker '—si—". Results in experiment 1 showed violation effect on the
use of '—si—' in sentences with inanimate subjects comparing to human, respectable subjects. This result suggests the
possibility that Korean speakers have not accepted this new usage of '-si—' as grammatical. We also tested the
hypothesis that the inanimate subject honorific '=si—' is used for pragmatic reasons, specifically, face—saving motives in
Brown and Levinson's politeness theory. In experiment 2, the acceptability of the use of '—si—' in inanimate subject
sentences in face—threatening contexts is tested. The findings of this experiment show that the ungrammatical usage of
the ending '-si—' is likely to be a strategic usage to preserve the face between conversation participants.

FH0{(Key Words): Aot oju] ‘~A]-"(pre—final ending ‘-si~), AF& FA| =% (inanimate subject honorification), =z}
=%U(hearer honorification), 84 T acceptability judgement), & S}W(refusal speech act), AHH ¥
P (face threatening act), 3<*J(politeness)

1. H2(E

gh=ofe] Al 2 gas defA glod, T S0 Aol Folz 24
wgolA =A1-7t }%ﬂ% 78‘%7} HIHS] = Sl ]% 50| A7 AReld F= A7) el ek =9
‘ﬂ“ﬂa} =27|= Qi °1°ﬂ oA A el AR 8HeR of7|3 Alkske kEe 7leolal JAE, ol

23 Eole e EHTO]' l sl o1 == §lo] ARt B9 Wrh (T[S, 2014)
HOJ %‘ﬂol 7 mOW A °ii ’%’%‘%% 7RI leke A2 bEe] S OBl ofd @ AWtkEe Ak
o] FZof Qo] gk (EA4, 20135 B 2002, 20045 oY, 2014; o2, 2012; ol4<d, 2012; °o]&9], 2015;
o]%g=, 2006, 2010) 7]& ﬁ—?%—ﬁ— A= o] Mz 2¢lor gh=ofof] B ZS skl AR o] 7h
A 2N diside te I FskaL 3ok

o2t wWigtolq & A7 WA o] ZFECl iRt 2ol s 844 wEke ol8sf AkE &Y -A-E olEA
HotsolsA] Ao SRlsjR ey 7129 AollA A5AF A1 2ol o2 Addel] weEt Abm =Y -
A=7F 7R EH3e AAstR e ofzfet 2R wdo] Al wet SidEial k. wEhA o=}l SRt of g Rt

| dedHoz gelshE Hart ok =28, 7E0lk d2e &l 84 e elske Alsol SAReY
SEY FASFE T A AS7A olzA] ot Bert eIt (2s], 20165 WAIS], 2014; Waed, 2017) 2
AlAE ol IS sk e SARES] WHEe A=HeR Akgsio] dedor gAskd 84 o Ay

H

S AABIIA Tt of7le] S, AR B9 AR B9 -A-7F 2ol B sfpe] gslomA AR Side] Pslehs T4
A olze] Z]atet ABE Ak, olzte] AA| FHael SISO ofgA] Lhehbed] Auut £ A Age At
%ick

£ go] 7L thedt 2o Al 2ol 5 AR B9l A9 29de] die) shse] g S Amuw
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o% BRalut Adde AT Aol B Adel T Ao AR B A-E AUkl A geAE
SKUSHE A0l A S BFol ol S oz BD % Al £54 B A AR BTk A 4
A S84 T TR Aol gk SAR B olo] Tie 012 stk A SPelME el Ane Hefshn
Z714 ol ANt

2. 0|24 8ig

2.1 A= =Y -AlFofl ohgt =2

—A-9] ofuiet TIse Tlethke 22 4l ol ottt -Al-= oflH Snrh FESRA] fF2 2 FEidolr,
OE ofuledt €2 A9 ARl @89 St wotd -AI-9] et 24 Zleo] ofstedd, A ‘?ul et vd
o] 9k olF Fol 72 T & FdEel tiet $AH Aol 47 7] mWEolr|= ﬂﬁ’r (2FAE, 2002).

JgAR 7IEH o -A-E 2] Fo F2 FAlR =2l di= st =84
o 28 A-E 280 FolE Psks W $9 sheA ol8HI = O*E} laﬁﬂ Al 2ol o2 4| &
doz Aspr] of2R -Al-'9] 2ol o] ¥EHI =], IA0] HiZ AReE #Oke -Al-olH:

(1) a. ofl27le o e AisyT:,

b. & w0l 4 TredolMla.

c. defHlolHE AHZ| leAls.

(D7 e dBEe Adolo] A Fol7l, A7 A M Uehts AtZolut AgSels, Foprt 4t
W AHRo ApEt BT offy] YRe] A E Sgeletn BAsH] olsle AS-Selt olejd RS
HIERZS) clle]@golebal ol A TE 2 TS WA RUA, olefet 2elo] A ARl AdHoln] s

Qeigt7] wiizell 2000 o] Fof o % dgstie o =2l e ol%5(2006), HFAE(2002, 2004) ol

(2012), ©]4=41(2012), o|%2 HIERE dite] e o|Zlo] HlE HlEHAo l ShARh 3heA aaRA] -
A]—'7} o] 8 |1 QJrky Hi iy Eﬂ#(zow) o]F(2014) T2 o]Ao] oHs] EHA o= siA 7hset o Yol 9l

7\]7(40]-1:]—

01@57(2006)% A=Al ARGl ZREShe BhAte] et Adeke HiARE AdeiellA -AI-E shAsHl HE FE>
et ke 2a 2AECR AARith. A -Al-E ke IR SAR Bl w9 AHE TR o
FAE9 YA WAE FHCE vt tiAl Al Zte] TS HigoR SRkl =Y A7t dojEos ogA BdH
A5 HoF Jital Hojrt.

T 2ol FoI2 UehtA] gfefete st 5] tiesialdt she 'FA7F A, ol et A3t wHst
o St FEshs QlEolAt SRte] w9 o] widelet sholtt. o1E(2006)2 o7k 1A 3 AR st
o A EeH, A= S AL ARl FAIE wole Ylee 7 AR B ot A%E Ake =Y A
ol #getet. (DI} 2ol Akze] Foldl FMME 2Rt &9 dheshle 4 FAE sl -A-7F AEHE
2ot
OPgE(200002 MM Fof AFat gEo] 2rol= Fo] —AI-9] TEAQ] e ofr, A1) HefRt 29
e The olkEe] HolAe oF B WS HIth 1WA -A-7F Ao o] ohd AtomAle] 'FAIE
Eole B84 HAkehs F8ol olett.

HREZ2002, 2004)0llAE (DT 22 AFE =Y EJ&S; A eR=E AestE, -A-'9] J)Fe] 2kgHor St
Hol FAE wole Ao Frh WPAE(2002, 2004 -Al-7F 9] Folh AAshE dihdE &ole Aol oz gt
27} AAte] sl Zdsta —})—-730}»— Hrs caio] 245he Hdole Zahoa AgEthy o9t} Ed] 1‘“—*741 At
#o] ohd thid= = 1f 7 ALt dist Aol gol s, oot T2 BT tiEE AL 2Hom Sk

i)

SHEE §49 AL 98 AAoIsich el T AVE ASHE B Sl 2] o) ke et &
Ao A oA} T AR G ke SR Aol
SRIZOIDS) B9l T4 52 A9l s Bk B, o] A ol YA Agle] et

38



ghato] Aloja ofn] “—A-'e] AHZ £ W4T B

e

e

o

A

ok ok 2 @A AU olze] Aa £ 4 otk QENIA989)Y) FHE Tk AENA98S)S Al
ARl JAE ZEhe 75o] 9lom o the e ASelME Sklo] TRssict Bl

ol¢} o] HAE EGITh Holt —A- BL 53] $Z0lS AT 4 qlon, e AgelMu Wbt ks
RSOl & Uehdc,

@ a. oA
b 71 He o] 2HolI
¢ Mol 2 Welek dolar
4. el 7ol Babh dAAIE A, s, 2012, p. 152
el Uit BHES FoI2 AP ofgiAt AAH Fol-Age] TR -A-9] e AHsh] otk
Al Selz AT 4 ol HSlSH B, A7, A ol F3Ao= Helo] el Tk o] old|5(2012)
of njolet. 4 ol BHEY 5L el A4 thske AP Kol BSol, F4 Zehe] -4k
WS} ohlel 29 4 girk
WA 200 E T2 SR olHB Q01D AT A7t R A4S AR 1729 SHolt A

& ZIs SHIRolE A7k SRR gonl, o] £, o, M 5ol Foiz »}EM% AR =A-7) Al
Ao W] T2, 5, A SH9IReAE FoI8 olr] S ARSEIA LT, AR Folg Tk
2 5 QU] wEe] A% HAE Hols A1) Ao B ] gtk Aol

oA -A-7F A £QY] e She Al Hhel T ojzle] HERA FelA HEsiglckn Bel. A, gE
ARSI A9AE Tetsks Zlo] Fastel, olzlo] Add A9 Wuhs 1 B TRsAol ek webd A9
Q4jo] FRaAm, 9t G ol2 dojHoR WASHE ASIY AL Fastch Eo o 4R(1996)e14 Lhehd St
T4 e Qg3in] B ojug GAP] it W Fdol AR AU Eehe Qlofd gEow et
—A-'9] mo) Abge] Lhergtrhi Rk

OREQ01De] mw ofelst '-A-'o] S o] TEA PHIME B & ik Al o] W4 £ S0l
S, SRAS FATE v AER BUS Vel Ageld olurt o Awrt 4% Eelo] Hag 49
nhgs] ALSS A2t T AX Sice ol FAVE Hle. A% SSe] ol Juab] g Mze weke ATt
“A-'E e A2 Bojr 27 Hglrks Zolrk

OlFAQ0IDE MRy FUS] WSS A4 SAsle] ol Erjz -A-0] AMg Sirhe] thet t=olg et WA
g A E90] AR FASE 1 Al 590 tiol 2 47 gltke de AHgt

(3) a. o] EnfEAS.
b *old ERHEA (cf AEL ToplAM, (04, 2012, p. 84

Ga)ode AAE wole -8-7F AW el Aes i‘ﬂ% =A=7E 8 A AR (B9 AeAd A
e lzol A ohe W] ofuPt ARgE Aol e wole A-TF 82 & glde Aotk & (B9 -A-9]
ARG oIzl EnfEoltels BAIE Eole Zo] ofdet A Eole Ze= olsidr:
o]FA012)2 ol2fRt -A-9f 24 WSS F PAlE Wl Qlh 1TAlE -AITE A wYoR 2oldA w9
g AR AU AR Y S AE Aol 29A1IM Sotie U] thdel He AArete] sl Sske At
=0 AFRE Eole TAPE H3leke Zolth = -AI-9] Aol SfiEglon ok Aed EolalAt she fkE ofd
ZolHz FAE wolHe At tE EH*Joﬂ dof=o] e Aoz 2,
ER} 0l12012)2 24 HVelld AdETte] i 2ARE Soll A ol UME ARSShe SHbEe] ol At
2 SEsial 2t He EO%—rME} A= 67 4““‘01 o2t U AHS Tl 19| FelE Wkt

0% H

EQ‘

QA
T Hmgot Waghl Bl JHEE Auls Al ol 4 glo] ofdl ke AHgsh Hotn it = A
9] A BHAS HolA Hekdel gl Aoltt

A ST} A, SS9 TR A9 Ao thet okE T BAE BEoE BRI,
5] QRO ol BH8H Shito] ofd B WGl AMsHA ASE BHA Bdor BAY 4 itk Bl
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WA BQ013)9] A9 -A-9] B4 Eedolet BYE @] el Fol Blo B 4 glrkw ARtk 1
F1BHOR A7k £l oFFe] RS BASHAA NPL, NP2, V 29| 0]FF0] LR NP1 Folz B A
7} o}g Itk THS HSt Gk WA 1] PHNE Bt £UOR Mol FYEHE UL 2913 (A
- NPlo] Aefslo] 0 =7} ol dike vz o] NPIS) Aelek olzlo] et ol welel] 2214 o
A 52 oERollt Bl ARss BARAE & AduA o] hRolety Aty ek

(4) a. Zo] ¢t oA 3| dstA|al
b. JZo07 A& ZHAH, (92 ol e AUtk A4Sk wpAaL £ Zla. (5744, 2013, pp. 88-90)

T ()9 B B

Sl e 8 A e
dpgel Brka w1 e, o]

29, (da)= B bt &

2}
Aoz #4d & glon, A 28 & ‘B0l vz

rlo

f
1=

“A-9] 9 Hgeleke Ao

A GRS U S IS ol A BARE Tk ol - A 99, o2 9
HUG B T5E A -A-Y EA 9 HT, wEEele o ARE 55 AZ %Y -A-9 Ago] AL
FHAS Agolgiehs FEe] EHh Zo] 19 Fgolet

|

o]FA(2014)9] 7%, Feolo] A EAolA will you-<? € would your-29] Zpo]He] T, QTS AESH=
2 Fo19] will you.? A= AF/Ade BHSHL, -A-E WA AEShs 22 would you? XY HFE ®
gt 2oh 1 oA AFEE Eole -A-Y] A9 EHAoR B, et Yok Aol ofdel AR A9t
FAE FAE olF= o= HIT

FARHoR '@ Az EA] o o] VocPe o] Hu, HAES g7l 5H0)% VocPe] Speco] Hof
Spec—VocPo] EAAES HHsto] WaH. nZE|= TPE] dlo] EJL '“A]-"= Spec-TP] XA Ao £HF
olZ ZH Hitd|, AFE FA| =UoHE AFEFAE 1 IS o]FL fiito] Hike Aotk & o]dA $4 =9}
A E=d"o] 247 2)1Ao1-8 TAlRA EAFA oJsf HH e UH, EAo] et ?_”jr.

ER Y

(5) a. oFHHi, proi oA 2A18.
b. 77omd, A& thigtele?
c. &4, A9 teisy:
d. 7% &4 #An] ULyt (o159, 2014, pp. 213-217)

JeHA e O 22 A2 AXsk=t], Ga)olr] 5283} SAAE FEAKpro, null pronominal)7} Fol&2 2
A off, “Al-7F 21 FHEALRE A 2 GAE o]Fo] Aol tigt S SHiRtAlZIH, HE (Sb)ek Zo] -A-Tt
#olz] grom 4840l otk He AH3t AHE 4| =k ot HiSgt A Z-goto], AEFA EHlA
(Od= F-820)x] grom AF/dat x1dete] Astel= HlRo] HARE (5ot Zo] '-Al-7F AHSEH A2 £4S Fist
shttar KMottt

2.2 At2 £ -Al-oj Chet AEH ein

T2 o ofg] =0ofl Estal -Al- ofw]e] HlaFHA o] dis] Al @%& *lEﬁJ /‘HﬁﬂL @A ek
H219(2014), H-28)(2016), WM4AQ2017) s 22 4 Stk Aﬂ e |
ZEZA] _E_x]j o5 Bl FAAor ojH A4l WA ofd JEE AFE =9 =
Ut 7o) Hofl Al =2 BT e % 49 484 wa MAIE AAelL ledl, BT 2 7HA] AREES AEedst

A itk
RA(2014)0] 735, WA Gl AR 2Ast] ARE =Y A9 ARge] AA] ofBA dojuh=AlE =)l a1
s Yl 7H9] Fdor PSR F o] {3l B wHES S AE Y A ' Qe B AR
Lﬁ ShyiTh o] do] 555 e AR tWd= Al Ay TR st *}% =Y Al tigk 9AlS &
SHlths Aolth. T He AHIAY FARES Al =Y Aol dishAl vl 2 HleR B4 dAs 2 9l
U IS tieshr] ofet Adefer AMHuE SHol Bth ol Edig niXE(2014)= MulaYd FARES 122
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SAPRelA 43 40001 o} F710] A} ARE MR AT ¥ A-7h AGH ofBE ZASIALH), WakHo
209 oYl A1 ) A9 o] SIS, FAUIES) AR A B Qe £ 4%
o -A-9] A FE SlaAe Adeh Aoz Busith ol WA sk gl T EReAE ek
el el o
1%, PLAQ016)9IAE BAES AHgste] 5090] Ge] o] BES toR S84 T B Aol
Au 4B APt olo] WY, FFo] S AR AR B -A-9 Al thel FArlAT
Lo, HAAege e Bare LrIAe etk
aﬂ Q017 A%, WA A Bl AR B A-9 W F2 sol o] THL fRstel 1k o
2] o], ~olck o, £ o, '~h Gk Zolz U] §YoR BRSO, o/l el '—Al-o] Fo] A8+
78 Bcte] A wete] S40 RS
oleid B ANES Bz U 7k T2 geid 242 PASH th 2 24 gl —A-'e] B, wle A8
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A Sl ol BANGES TEW £0] AT $EY oI Ul T 7S Bl ool A s g
oo Agon, 47 A tAlE A5t B B0 49 TESI WKt 282 waskt

AesQ0102 HES o] A ATelN Fo] SHISS ofdfet AR Y A-0) BRES wisgHoR
ofSol 22 B 4 oy, WAHQIH9] AN oleld BYSS AW ek WojpiSe] A2 Y A F

A7 B=g Holt A2 & 4 Uitk S, 9] A7) BAES AR BN5Y Aue Agek ek, A
SO ANISH R, o] Bpte] AR 9l Aol Thet -840 el 2L el ofdrks el 9l
Wi, Az Go] o] Sl oleld AR 9 “AI-E ol Lyl AT g A9, o Al
A Agsl gl S B4 A8 Fof Ao Bado] Tt ded & Gl 2w deld 93
o] Bol S5 84 ek UFL Fol olSol AR ¥ -5 |5 WolSolA] ol et

2.3 AH HE Q39 AR =Y A

A1 E T2 AR Y A7 82017 drke ATEol AXESIH 8A01A] g3l &
Tl 0131 /\}% =Y A7 HIFSHA] 2ol itk 11 AQdofl= tE o] frF EARES SRl oof disiA= ¢
AEl=e] 3M8A olfroll osiA] A%E 7FsAdel Slrk 5ol dd eofolld siaAu aAt H]

SR ArR AUE wole A 3t Sle ARelk=(Cle, 2012) HAE B EofoF she At M=e FR79
AA7F a7 ZlolH, 7o) AHE Y A9 AR UEE 4 Stk IO, HAE TS Eojof sk oot
FR/AZE ZAPE H=d, o2 7FsA F shde olZe] AW i delstets Molla] BIREGItkE Aol (44,
2017; 01441, 2012).

AR =Y A9 2RloflA g7t TRk & A2 o]t Ajlo] Fa A ARl Yehdte Aotk A4A
g Aelde 205 wishels 524 7R e doks e 533 0= Frjstee 1Zo] A= FEc5kH AW
A8 B (face-threatening act)7} HAYT 7FsAdo] &t} 049120122 A7 P7F EAH o2 AHS A Fsk= F9
olm, ole} Pdsto] HAFAo] ARt Ktk o] e o @2 4ol 9ol 2AA FHE ERsHA e,
| oM 2-EA dFe AEstaat ske Aol 454 Ads Adsth] =7 EHE—O]‘:}. Tk BlpARl AR
EY A-E AE E A9 QIR AW & elelr] SRt Ao rA ARENS 7ol At
o WRAQ017)2 HeldAs B9, 7Held SR8 FEshe TR 93t AloloME AW 9 A9 e de
—Al=7F ARSEA] St A skRke EOH A 1A B Psk= A AE E=Y AT AR EE AS Bl
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A Az dHsEAg
(7 A Ag EWAE o] of T4 4= 9lelq?
B 1 ofr %A <t HNQ
A 1 of O 2 T oy FA|8
B @ ZA] AR A <F AL sk Aola?
Ay
B : 2| oAk WEolol7iA 1 2l
A tof O% 2 upkst A2 A8
B : 2| wpRdt AFa- opgrhes 2hy wiRet A SroAR, oFo] A H siFAle 45 EEka?
(WA, 2017:43-44)

dlg o), (67 o] AT L FESH ARl ofn] Fulapt Usks Zlo] AsiA gla Age] TS &
W] Sl 1AL 95T Bast i) wel T2 we) Agier chA) wA0) RS Sids ghong Ae B -
A=7h e gl W, Bl SRS wEsh ddehs o] age Adste] Aol 434 A 9
FShe (9] ek AR AR B9 A7 Uehbs 22 2 4 gl X -A-E Agsiel AY 99 B9l
P11 9l Zolck

olefgt =0l0] metel ] AR SRR 2, AW S1F WP WA B8 W ol S A B -
A-0] AgS o 44402 WolsY Zoleks M Al 4 SJoiek Tebd B dve] £ uiA el A st
o ok AW 17 WP WeroRA EAle A9 AR £ -A-'0] o] § £§20E WolSe A 2
BT kD woF AW S WG] Bale] Qs AN Rujo] g 2 Aole] EAHCR Golnlet 484 Kol 9L

]
i
Thl ARE 9] A1) A4S Bh8H o] ofs e wrerka B 4 9k ol

3.

re

T

3.1 &9 10 AlE =Y Al B T 2|

N

3.1.1 &9 2ozt

A= SEtolE BatolZ Sk T 2041004 294] Atele] =l A9l e 439olglem, WAl 22, oA} 2192
2 =0} ook mEAE 2002 eHget A2 20t} ZhEuh sjde] JAER; Fo] AuiAg] ogo] Wl 28l 5o
AANE AT olfohs BE ooz AZEQ)Y] wiRolty, EF w=oldola] 2010 kel WS "HESHH| TRl
=719] ojalg e ZAVo| mEH 10th, 20th7} 40t oPFETH AFE £ -A-E ARSRE BEE o A etk
A yHstArk(oldE, 2013)

3.1.2 A8E 2% AR
ol Welet A= ZA) ofiol ufel 67pe] B EE AW 2748 TAskth Fol Feje] ulE Al 2717
Fol, ] 9] Fol, AR Fof) —Al-0] A ojfe] WE T 2AL ZPek] F 6711 27l et Y £ wEY

o, dd =49 o= @) 2.

® a. =Y Fo =4 2

1) A4 84 o Addolx] mdAEe] 484 Wb ol QQle] ofg) ke wherh 4 A2 SHolU f558 58 xglol] teft 29 @
Qlof ofdke whon| B o] 4~84] weho] dEick: AT Aipt AR (Bernardy, Lappin, & Lau, 2018; Keller, 2000; Nagata, 1988;
Schiitze, 20165 Sprouse, 2007; ©’3, 2017).
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Sro] Aole o] —Al-0) A £ BAL F& WA A

al. oPde] Sxje] 7k opAl7} Sotglola,
a2. oflel Aol 7kl ofEzl7h Bokesels.
b. H] ¢ o] BZ 2A
bl. AelA FEQE o717t Lolitols.
b2. A FEAR oPI7h Polutalela,
c. AFE o] 24 27
cl. o7k FEaHl oflEZ st Wkl e,
c2. opt FEoH obEl7 et e glols.

AREREL BE HAjolol Aol T YEdo] Joide] Folg salehs Pz, A9} Fole] Paojri
AN AR TAEl0] ek (89] A9 A191e] Fo} B9 A0S Betske obel 2 WA 4
oIk, WehA (8o Adolo] A2 milel o] AdAee BgSoln, weh -Al-7h A&olel] Yehte
0] A5 g A02 fFSHe BT (9] A3 S FoVl 59 AR B ok Fololo
waba] Aolol] '“A-7h EEE 4-840] WolAls TAE FHoh Atk (800 A9 A9he] Folrh FAH Aol
U Sl o, R9lo] ool B ok WAl TAE] glom o] Ea) AR Fof Relel 84S Sklske
A9 27 BAS0IT, o] Al 279 BHEE 27t i A Egeh=A ono] wt £ ERe YirolAA Ht

SR 2 Qe AGE BAES % HeAs B BRomd, i e ol B0
e e Aol 7K Wol Ak At elo] FadAel sladols, 1 FANE St 378%= 4 wol »
ol7] wjole} (o], 2012, p. 161 AHIE)
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3.1.3 2% 2=72] AA

o}3]A Ajo|7} 484 oio|| njx: G FHAaslelr| S8 7FsSt o3 d= Ao Ax|EH stk SUsh mEat
oA 22 TS AXGH] d=s thofst B4 WESITh(RE<E, 2015 wehA ZF 209 16719] 4= ? 54 01&4

< 2P AN(Latin square design)& o-8ste] 4719] ]AE] Z}7h 4748 Uiro] AXSIGITE weba §F 2l AEd=
24709 el FHEAT 4284 6x270)0] AAEHAeH, Ao 2] 2691 4871°] As i (filler sentences)= —r7]'°]'
of T 7209 == 7 wARtelAl AAsIET. o] 72709] £ thAl QA FARfIeKpseudo-randomization) SFS
e 279 Z4o] dolo] kEHR] s AN e 28 5 M 282 d5 28e=A W ool AAlsh,
HALAF 14l 78 Aololl 24 A E AT 4= oA st] 14 &3} FE(anchoring item)9] IS 5861 51T
ol Hk WS Fastele ke gt (Schitze & Sprouse, 2014) ©] AHFEHFES wha IA|okA] ¢l Age] di=z
A AR E}

AP ZAE HEHS olgsigien, 73 YAE HTE ARSI HEE A2 & AR &2 T AU
s oja] os} 9lott B Ao 2284 mitto] apAt ojEMH o FHES MElsle o] o] oha} olx]
Aoz FRle] EASRe A5 (continum) 2A10) Skt THgst 85 eIE =g AM8sttt ES Bard,
Robertson, & Sorace (1996)°] W2H mI}EL 84S 5T ofor RS & Ql7] wjRof, s5TA|] Hrge= 5
w2 k= we spof 749 HAE HEE ARSI

IS 7 £l wet O]")H S 91, SR AAE 1HRE 74 Aol gt & wdAte] mhte] wlat
A4E AYeles stk A4 5 13, 44, 74 flolle 242 i FAAAHY, ‘BEolot, i AAAHT O BA|
7 YeE=S siolth ol 11 1°ﬂ AAE A Zo] FEA] A7 Fel= wAdxfoA] AAEIT Et iRl &
A By AAAHA HeEs t2 H4E uir]E ofn] H4E uizl ofd €eke 1 F8Ut glgS WAt



[ Q1. E%2 g0 xigAzie Feo| ATsFAML. \

0 uE o
FAA <-- -- ol -- --> Ar
A gt ==
2 2 4 5 6 7

2= Hst20M |52 Bl

Lt stu ol Z2IESO| xj5 =2t

HE M Z7] g0l xHen At

BZE P43 L HorEgin

T S017) MojjA aich

of Holl 2ol SulohL & T F ZorRol R,

Li= @ AIZH0 S8 SME 2t

S0t otwof ZA8

HAo F7F gelo] § 830,

Lhe 25 S48 WE7EE F3ict

O 1. TizofA AMAE ZE2] GlAl

3.2 &€ 2: AH 2/Y delofl WE A= =Y -Al2l £84 Het

3.2.1 49 Aozt
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A olg Bl
2 745 9lrt.

F= 7 20410014 204] Afole] Rkl A9l HY 47019l em, |At 239, ofRF 24

322 MEEH 2% M=

Face—threatening act(FTA) 2% & ofFe} '-Al- &4 offof w2} 4717] 4 FR7= A 24
o of o wE T FUT(H] 79, FTA 29) -Al-'9] &4 offe] Mg 7 24 5
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al. op7} FEokAl op|2l7Hert Ugltol 8.
a2. op7k S0kl o7 Hert e slol .
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b. FTA B9 &4 =7
bl. I o] & AE AJO]RE FAQ.
A mpgol] ZOAE Afe]27} §lolg.
b2, T o & AB AolAm A
A ool ZOoAlE Afo]27t gloAg.

Ga)9] %% U7 1014 AR (B2 FAT FHS2 A91E0] Folrt o] thigo] B Sk AR F4slo] 9
onf o}2 e A2 Fof o] 84S ShIsh BSolt W, (9b)9] A9, FTA 2uhe milehs B0 Ay
o at 23] o) Adske FFSoIn, FA] AR Fols kol TSR ] k. o F 2a9) BHEL
O] -A-E EFSRA] of el wet F FRE oA ek, olul, Rulo] Xgkd AF EcIME Ao Wl
St o] WEE HI5kE WFAF olol i S84 Bk spA Pk

3.2.3 2% 2=72| AA

7} 2% 1670] B4 WE 5, o)A

o= v

filo

SFIIARS olgsiel 47fe] A 77 4 Lieo] ANIslh T



gHato] Aol ofn] “A|-o] A% &4 A4

ot
e

e

12

A

eh g BAEls % 100 Y RREAY 4RPH 4x7)e] AXsigon], Ad Bl 359 s6710) A £
& Zlelol 5 TR BRE T WPANA AMSIAEk T el A Ee A A g BAsHA stk

3.24 43 24 2 22

7 SAE HEE AMgston] Sl we

2 A A At Bste, ShRRA Bt I T ohge] Fgel
AN 39, BE0] T vt 249 o 2

=2
AMgh 874 deke sies Qhisklr

4.1 2¥ 1: Mg =Y A2 284 T o

A =, ZF o] 84w Ao A Il AT 4 Qs A WIS Eo)7] Holl, 246k A -3
o HRES ofo] ZEBFolgIrh (Schittze & Sprouse, 2014) olof] tigt 7|& SAIFS & 1o AAKly, 19 2¢F I19H 3
o= '-Al-'9] Fof U] St BIE K] flof -S4 W -84 v BESRSE yFO02 ofs ez 72t 24
o] Aot BF o4} WE AASHAL

B 1. BESIE £8Y BT 4o JISEAY

ik wEWR N
“A- Gl 0.17 0.75 43

=9 Fo
“A- S 0.60 0.67 43
“A- Gl 0.65 0.72 43

H] =9 o
“A- S -1.16 0.43 43
12 2o “A- Gl 0.50 0.72 43
/\ =)

“A- S -0.76 0.73 43

71e BARE BY, 59 AP 7R Folrk 9l whe -4 Qe A% 017, 9 A9l 06008 E o g5
}l ks Holml G oR w2 8495 HolAh W] w9 A= 7R Folt s e -AI-7F gl B9 0.65¢014],
=A=7F 9hs S -L1608 A Hashe i% Utk Ak Fol)l Aol Ml =)l oot vl HES Hel
ok =A-7h §he 79 0.500014 “A-7F Sk A9 07622 4-84d0] 43e] astslct.

et Aol FARE Aol Savh 22 Aot Aot ozt tiglde] Al 984 Aels HmﬁHEO}OF 6}
B, 53] o] dent 2 FEie] 2x2 A A FAF SN avke AdeEnteraction) HIF EASREA] oARE
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oA B I H] B B ZAS 9] Aolo]|, —A-9} Fole] BAXZ Qg SN G} EAIkR o] of
Tk T 4S9t Folo] BAXR Qi A FARK Aol FaAe A A w1 o) s Jex
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EAr e AE 70| 23

15 T T
g8 AR
LAl =X ofs
7 QCH: +-2 SE
02 3. &9 FOf 22 A2 X0f 2240 484 T D
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Sro] Aole o] —Al-0) A £ BAL F& WA A

2t ofde 4 ok

olgfet AoAg gt thell FAAE FolidS 2Rlobr] flofl A =3a 9 2 (Linear mixed effect modeD)S ©]&
sto] TAA BA8S Aotk 'm@zret = em) S T2 8%1(random factor) 02 st ‘o] F T 'FA wH(-
Al-e] EA AR)'E 14 Q%l(fixed factor) 02 Sl SAA AAS Aok 2+ 1 8l F AJSAEO] A
(coefficient), EE 22}, 95% Al=77to] & 29 7 30 AX|=3ict.

B2 59 70| 273 b &9 30| 27i0] £84 T 40| BF BV B 24 Z}
b SE P 95% CI
4w ~0.07 0.08 0391 0.2 0.09
ol 44 0.24 0.04 0.000%* 0.17 031
A4 =4 1.55 0.11 0.000** 1.33 1.77
Fo] 59 * A4 =4 -1.12 0.05 0.000** -1.22 -1.02

*p<0.05 ** p<0.0001

b SE P 95% CI

ekl -0.16 0.12 0.162 -0.39 0.06

ol 79 0.33 0.07 0.000%* 0.19 0.48

4 =4 2.12 0.16 0.000%* 1.79 2.44

Fol 94 * 74 &9 ~1.69 0.11 0.000%* ~1.90 -1.48

*p(0.05 ** p<0.0001

B 20 EW, £ o] 277 H] £4 Fol 2 Fol {F T FTA £Y Al AT A8 aarh EARES
RIS 4= Atk (5=-1.12, £687.9)=-22.49, p<0.0001) F 39] &%l Fo] X3} AHE o] FHANE 7R 'S0
TR A =Y Aelell AT 28 At EARCE(5--1.69, (720.8)=-15.76, p<0.0001)

Ae A AR 'Y A AR Folet -A-Y] B A Bl offt 9t vt EAjskH, fhee] Bof 3kt
T2 AR BY A-E 8 7MeoH] gt B Zlog uEidTh meb AR w9 -A-E BREeE 2 ZloR
HiefE = =05 (544, 2013; ofF¢, 2014)0]u AFo] olF Aol wopsolal Qlths A, 2009; odd,
2013} oA Azl Eart gl

S44(2013)0] 79 -A1-9] A Eolet BYR @l diel o] wHoR & 4 Akl Tt o, b
A B A 2SS dEEC] AAEE A9 Z1Eel met Ads] ARSShr Qlrkal Hokrh gHH, olF(2014)
O] A% AR 'Y AT FAE Folol TAAE GAE olFe] FA 49 A4S SRRtk st 19
L A7) ghe] SR iRk -84 Bt Ak ghae] 3REo] ARE B -AI-E -8401A] drh wdska 9le
o, FAR SR At EAIRRE AR Y -A-E Fo1E wole @40l ofd tE @YY 7HsAS LEsiof ditk

EFE oFgE(2013)01u F593(2000)8] EAAE gl BFE] AE 'Y -A-E ISk Wolso|1 git] B
the, 258 9AE014)4 -23(2016) 5 7120 4878 e A Aol dmE 2 JJr o] gh=o] 3RRE0] olE
Hl84 07 WolEIttyl & 4= qlrh. -84 wrdol] ¥t 71&9] A AFE2 HIE A AU FAAeNA ZAl7t
Ao 2 =2 A Aol dXske AE Holal gk

r°1'

ol

4.2 29 2: Y 2 delof| TE A= =Y -Alel 84 st

UR 5. 2 A £84 B A A BHT £ gl A HEE Fob) 0l L) 1o
4 ke slo] BEBBIGATE (Schiie & Sprouse, 2014) olo] Thet 714 EARE T 4ol AXSIAL, T3 4ol FTA
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21495}

= Ao ot BytE H7] 9ol -fH4 ek 484 T BEHSE yFO2 ok deizef ZF 279 Haeet
BF 4 9fE AAoFITE
H 4 BESIE £8M TCH M40l JISEA Y
ot EEEA N
A g 0.56 0.80 47
B e
A ok -0.76 0.87 47
A9l 0.46 0.80 47
FTA Sl
Ao -0.26 0.74 47
7% SARFS HH, 2Ho| gl AFE o] w99 A4, 9 A Auel A -AI-T7F fle 739 0.560014, -
Al=7F = 7% -0.7622 840] Addd] fAddk= A2 & 4 Atk 9 FTA EHo] oA AXE =8 219 74
Q A-TF gl AL 046004 A= = A 02602 5840] ANl 840 TAh AT Fole A
= 2 4 %k
=y o ARdolA] oo |, Ad TARE dAolA] a3t 22 Aigke] Aozt ozt i) il &
A 2tolE vlusfHolof ot Es| o] Ayt TR FHjO] 2x2 A A, ATAE 5Pt EAck=A] o FE %311 =
W ztolof| oJgt Fypt EASl=A] ARE TS 4= Qlok 19 404 B] B 273 FTA 29 27 Afolof] AF&zkgo]
EAok= 1T FJEfE Holil 9long F Afolof] FTA o ogt gt EAe AL =& 4= QL
1.0 p < 0.0001
hl
=0
& 0
i
Kl
=
o7 0.07
o
&
0
40 .05~
{F
1.0 T T
AS AS
Al EX o2
@3 QLf: +-2 SE
021 4. BR5|E 484 TCh M4 HR
ol Adoag qate] tis SAA FeldS djloh] flell A Eetayt Byg olgste] SAA A4S ALSH
o} ‘o Rf et ES F2E9] g9loz ofal ‘FW(FTA w9 &4 off)'et ‘T4 wd(-Al-'9 24 of)'E 14 Qajle
2 ofo] BAA AXRE Adstalrt. 7t 14 a9l 9 Aokl A BE Q) 95% AFETrto] B 59 A=



Sro] Aole o] —Al-0) A £ BAL F& WA A

H 5 484 TiCH 340 33 21t 08 24 2t
b SE P 95% CI

ekl 0.56 0.06 0.000** 045 0.67

= -0.10 0.08 0.223 -0.25 0.06

A4 =4 -1.32 0.08 0.000%* -1.48 -1.16

2 * 37 &Y 0.60 0.12 0.000** 037 083

*10.05 **p<0.0001

B 59 w2, By =3 5 Aol AT Zg gt EARRE ERIst 4 QIth(40.60, #767.0)=5.17,
pL0.0001) o= FTA Edo] EAok= 3¢ Alg =9 -A1-'9] @2 4840] deksl= gt et 932 omsh
ot mEhA, AR =Y AT AW FES dstolr] SRt HERo A Aol A, ko] SRk o AdAEA =
A= Ao K,

181°P A Ail= WA(2017)9] Het Aol Vbt Axfet dxgh EHo] EA6H] o= AR = A
tiofx] W2 489S K3l Zof| Hlsl], AE EHolals -A-of thgh =840 moplon, o= FTAE ¢sfolel: &
it 84 mre] R8s Zlog Helth F o]Ae Ao Ak ARA o] WS BEsh] el o aaet
o] gz ot A gEtolo] o =2 AgAF o] EAHA] Yo Qo AHE = -A-7t ARSEISE
7VsdE ettt

o r°" b =

il

5.

I

2 9 #
Aol 491 MR Elwolet Eele -AI-9 HTHEA ARl diol AATAES] FAA HHES o085
FQlo] -8 wohe AmEgth 948 1A S ARl A B 4 Gl AR B -A-E AR e Al
' M—— ARSI HEe] HlwE Folf §ele] -84 wihe @ﬂ%i ta1, 4870 Wl Efetal Aol=
*J Agsby] Qo 3184 WS AR T WA AdE JSgeilth. 297 AE =Y A1) 296 tisl] o] 24
O = ERIARE FAARI AYA B ES o83t At X Ao] gtk Holld 2 =70 oot qirk
Lo 01]*1 ARE Folet B2 =9 Aol glis Fol7t 231 £l -Al-'E AREShe 22 A A0 iEY
mHHoR &2 grom, mebA Aol & AR oAAA gt 1 A off mitle] miHlE Fofl, EES] Al
gt dloj&e walstels 1zl &x1¢lo] ZAalgict 28Ut el Sol, oo] tis] TS 71 oy SRpEe] 9
3 ASREA (0], 2006, 20100LF A} Elo R o] 3182 ShAERAE 2002, 2004: ol#lE, 2012; o]44, 2012 o|%
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Jolseloz atgt slRelgsHISe]
golo] oiet HEwst A

Choi, Jin-Sook. (2019). Attitude changes toward Korean among international students who entered into the
university based on English proficiency. 7he Linguistic Association of Korea jJournal, 274), 53—66. This study sets out
to investigate whether English skills—based international students attitudes toward Korean have changed after studying
Korean language over the last one semester. Twenty—eight international students who entered into the university based on
English skills participated in two questionnaire surveys in March and September 2019, respectively. The results showed
that their attitudes toward Korean changed positively, particularly in the interest in learning Korean and favoritism of
Korean people. In addition, the fear of learning Korean had been weakened over the last six months, which can be a
good sign in improving Korean proficiency. The degree of exposure to Korean, Korean people and Korean culture,
including the number of students who had a part—time job increased. When the level of English skills was applied to the
attitude changes as a variable, the attitudes toward Korean did not change proportionally as per the level of English
skills. However, it was noticeable that attitudes of the group in the highest level of English skills changed in the most
positive degree. Looking at the results of this study, it is possible to suggest that the attitudes can change positively after
taking a Korean language study, which is likely to affect the degree of exposure to Korean, Korean people and Korean
culture. In addition, the results of the study may strengthen the belief that the international students who entered into
the university based on English skills are able to complete their studies in Korea successfully as long as they are learning

Korean language in the university.

FAHoj(Key words): 2=E<l-aSH(International  students),  ¥Fofo]  tigt  EfE=HASHattitude change  toward
Korean), %Jol's=(English proficiency)
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2.1.1, k=00l Cigt B

2 AFolA Rharole] gk Bie 2 o] ﬂoq; i EAREe] o] Yo Re] k&S Fof Fheolet A
SiA 2 Atela] AAE B el tiel Hojw: SAIAQ! B s onlgitt. hoiet dRshA AXE dEsdls, =
oo thgt 23k, gh=ofe] theh = Q1A dhalof ’\}%J Held, eolekse] Bn|, ghao] oh5ol S, edlEd
gt =7, shrEele] wiet 23 5 ko], ekl 9 eh=mEete] et Hjso] HE: ofefdt HiksE2 QXA
(cognitive) % 744 otobe THHAX (multi-layed structure)(Baker, 1993)2A] 2 ALox =4
753t Aolgky Aojsit), dutdoz glus =4 o 949 A (behavioristic view)Zt WAQ! & (mentalic view)o]
=dl(Fasold, 1985), W&o ZA5foF o= /A1 ¥ (behavioristic view)< el ol PsAA7t Holr] 41, w}
2hA dEdS BANS 4 7] whiRel ARRjQdolgtellae 1A]] e viAlstar itk Iy JIAE(EE FAIA) 2
WA (e A2 84 52 2ot o= vehds WAQl P(mentalic view)s FoliA] sty AFoh=
o] Apg]dofst Aol dutdoletal & 4= ItHFR%, 2012). 2 dAfolis, S d=tolol tigh By o] w2
9, gholo] tieh Hx=rt 378240l Rtz ek io] "}OUJ‘ Bt FAAoletal sttt vt & dtollxl= o
o}z FFE PR TR Rl 2 el 2 RERlRl] kE HEE dophy] QRt FEE ERE QlofH:
FALel] Zgholal Qlr}. LEETt O ol ATt =2 4 QA R kEET WOH ol dHET W Ao
2tal grighe}, E3E Sholo] digt B HH-S RAHO E}E 7%t AolA HEE SAer dxf, ojn] SAH o)A
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3 =RoAo] ‘Gl olat 92 FepEe] SHols ey mrIdlel sl Yejshuold AEmgo A
o o QRIWAT, o] A BE'S ik, B oML JBH0R gFofsee AL 5 g T
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dolseon atet eS| Folo] tgt HEwst AT

A 4lelA] shs) AL Astetelel SaAeS 2ok Bl HeldAckivka Fxska olek. shdlolet plE 2
SRS SHAEY] dofelel] A4 Gk Atk Zole Tt oleid A ddofdiy W 2ql
& W4}9] gHMante-Bromley, 1995) % TS, 2000)0l2k Adshs AT ATEE BRlol] wiH 7
oA lof2 HjSE SBASANA 48T 4 Gl AAATEo|E o)t 2L AYATES HioR, B At 9% ]
2F 59t Sl Sl lZelo] QR ATTAEC] QlofHE WSS 24, Uobt dojekgel e Feln @
of ol 1% | ¥ o]F ekHA| ZAF AT ol
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B ATE S8 Yool doldon dlsiet Szl agt 5k 28T(HSHY 217, ofshy TH)e
Aol el AR B @A) HEUAS @RSk 20hd SISl

P AT 2839 B A4 78.32(1004 vHDE AAECE & Aol gt &

o] 4] go1's= A< IELTS(International English Language Testing System) @] A2-& A|
Ao, e QJRAg A3l 5.50.08 THA)olYe] olsEe AAlstal Stk AT IRFEC] st Al AAIGE FolsE
Ao w2 ddofeix HSlE BA5l] s E AFo= [ELTS AZe] ukel 28082 AFuAES Al 1802 1
F3iet o5 Z7b Aok E1(14%, IELTS 5.5): Ao E2099, IELTs 6.0): e E3(5W, IELTS 6.5t} dAFtidatse
B gt AFRA] 19 v A= =9, 7AW St A4 AFSEaL Sl
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2 e TS ool ot Bk Helke S5 s A 2RI ARAE ARSI A2 A
= 3 W2 HiI=2017)9] et 7S] AFATEl tiet Hitlreview)E 7IHEC R AR, d7HVdES ¥
oz el I59] R0zt o7t ofr] wiee] A4 d55 Folz ofsfstedl AlRtel ke & 3L, o
o] gt gh=ofl AFRt A 13 W A= giell A 7] whzell A& olsfske Hl ofsteel d= 4 ok wEkd A
19] AEES 23] oS & A== ARAE d=olet Foit A B7] =3k D™olE S5kl Al 2AR

I A2 A28 bt ofsisher] A=elretdEe] olsiedl iRt AFol Bai

o mEtA =l AFRA] 19 1 He F#o] i =elae S (dEyier 3%, HEY 2%)e theR A 4E
ZAHpilot test)7} olFIF. AldEAT BHE HIOR el5lfrabiEol olsfelr] of=e

AU sk Ho Aot ge dojull] At A& &4 55 WAET & AA AEARAE f HF 2R

’d
€ A°] T/ et AT A4 AEARAE Adsteler, artidree] ARA9] RE 2es Aee] olsid
T RS 470 AES ool B Jolz siisiEditt. tao] d7aks AR 287 RFolA oA AR AL
o] A 2 AEAENE 2 AT 9ol AREA] dethe Ae AYsidlth 2 A7 549 dFtAEe] ol
Rt B HokE dotir] ffsf <k7] 241 2019\ 3€] A WA HeA] ZAPE AP, F A AR et
7171 A 20199 9gefl A WA A2 2AR) FARE It ES dder 22 AEA AP olfolflth AR
A Y2 75 1o Hekieh

4. A7 % =9
4.1, e=0{0f| Cifst Ef=tHz}

HA 2 671 F AFIRES] ool tieh Bie] o Heprt QISlEA] Lop] Slsi 3d 9del HyH
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AZAZAL AE vl A6 Hydoh T 29, ol & 13} o] LERd.

E 1. 520], 320 U 2250 Chst EHZHEHN=28)

3= 3% 94l
a0l ojg 7 3.54 375
a01] njefe] dhat Wak 432 437
aHoleel oigt 425 4,58
a0l ARge Holet 374 376
ol et Fohe 2.37 2,04
h=ele] thgk =2 4.06 4.14
shRsl] e ot 4,03 3.94

(5 244 5, A% 244 1)

WA 919 B 1E AMH oz AHEH, thFRo] FEoflA i HHo] FE =
ol gt oA 9 ko] ARgo] mokgFe Zk7t 0.059F 0.02 ERJIERZ A AR5 Frolo] oigt w7 ¢
Holof tigt AL, 247} 0213} 0.11ZEER AtjFog & ©f & Zo] A0 Ho ot E5] Qhaolghsol
3 IO gt o] P AR o] (.33(4.25 vs 4.58) TQIER ghtolo] et Bl HsllA 1Y 2 =
ek Tt 910 & 204 7P IS T FEC] Hsks o] el digh Fele ot o] PR & ARA]
o] ZAitolla] ‘ghegofalgol tigh W0l & Eog Akgst whE Aole] £ EoZ (.33 ERIE A o]F
o AT AL 3 87]9] ol nAHA AT tERES] ghEolshsel thet Feleo] HWol Wobktk= A
< Al FaL Qo =y ?F 8] F9ke] Rhao] Qloll Bkl RhEatell thet St thigh dofeik= 25|
o] RgHos HIrk= A & 4 ok 399 ZAlllA yehd Bl B3 4.039] Hlol, 682 ZAlA S By
L 3.942 0.0922JE Hobxl syt yepd Zolr,

9o & 19 AHEE BAS) HH, 3 s)Eet eEolede] g & oo theh MRl et FHHoR
Aokt W 4= Qlrk. gk oR Adofshy dxolA BT loj29] lzo] HH EXTt <dojof digt ejrt 37
Aoz WMoklthes 7]1&0] MBATS(Gardner, 1985; Loulidi, 1990; Miller, 2000)8] Axt= SHbsi1 9k 81
671ES oSkl TTte R & & Q7] whiRel, T3] ShadlolRe] k2 Ik FAAQI HER vEE & Stk
£ 9723KChoi, 2005t & Are] A= Aot itk whEpA] & AFelAE FxEdole] AR LE2E UL o
ool digh Hix=rt FHAeZ Wslet 4 Qo A AT EKS, 201D)E ERIsH| offHitt. Jgox: ot 2 <
TATE dofshio] izt Fo2 shkiohe ¢oj29] kEo] EoldeE Rk Woplth: $jo] AdATE(sy
& ©]23] 2011; %<4, 2012; Gardner, Day & Maclntyre, 1992)9] ZAyte} UxJstal ot o] & 29| A3y} At
a0 QR0 gho] Sl et Feleed tE PEHT ASHE ufe E2 BH237)S Bl ot o/fYE &
AdHos mje 2 Loz FhasiA TS e HAHQ.04)0Z JeR)y] wjRoltt o]xd tE o] HlsiA i BH
o] Y2 AL gho] 5ol thet Fe =4 Yk AL ouleith

I8y SRS TeEsel thet 232 9t shlEete] fhaolgedio] FIAIZIAl £t oY ehel
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§]— 1 pu
o} 5B A EX(TOPIK: Test of Proficiency in Korean)gd24-& FFA1717] oAt wets] A@FollA HH Al
2k Yol eezetE o] Wagskedl AP k& 4 Atk 18y ddofeEle FYAIZIET FEQde] 2Rl kE:A7)AL
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(Mantle-Bromley, 1995; Statich, 1998)& F=& ©Q7} et &, 2
g B s A1) Sleide o] ol 23t S5 A
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e Sgele] STt e 2 At g Sl @l U GRESlRO| 2wt ¢ 8] B9 Ry
Bokien] 45T 1 ZaRe ol I 20 AXEIS

B 2. 550, 550l U S=ESI29| 2 Hal(N=28)

95 54 o9
Sho] Ab Ml 408 433
RIS} HEHE 339 385
SRESHGS, 20, 24 Foe] P 388 416

(¢ 2= 5, A 1)

A9 £ 28 HY, = RBE FEM I3t soldES € 4 Stk oI E 408004 4.330=
025 ZIE obHom], ‘FRAISTY| YEUT L 3394 3858 o] 046EQIE 27t olefa Avke AW & o
71 50e) etedel ohsd Bon RSN ki SASE B TEclE AT A8sisn TRk
et gobstal & 4= Sloh. Hobk f1of & 2014 At oF sp7] et h=Eefel] tijt a3 o]l gt Bjrgie] 23
e %‘iaﬂ—%ﬁlE w791 91] & 2049] TRESIole] U= WEL 388004 41692 028 HIE Hokich ole 2
© Fik AFRG| ot SPTR WAR ARRojele] HES B} B ojFolFh AL oujska weld dmet
HEzHE = 7}7} EZFor 22o|1 oty & 4 Qich
E5 gle] & 20 ekt wE wsie} Pelslo] =0 4 gl AL, FEHONIEHIE 9 PEeIETe] YR
8 el Weke APl NOARE part-time job)o} BAVE S4& 5 2ot el ofd) % 3% Bl X
D22 Sl ATRIAES0] At 64 $9 2%, BEFREANE QFDe] 247 F7Ket e & 5 9l
=1 %xﬂ:i— She ot gelute] WET dto] ARgo] WsiFch ety @], gl dRRelRe] kE
P2 drdidabse] A AR | gol oIl ARMIER ARME o sofddl me 2axetal & 4 Sl

= O‘:‘
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H‘l_-VLriJQ

ool

B 3 AZAHZZ o U B 22ARF Bt

e 34 0¥
AA 22 % 71%(20%8) 93%(26™)
HAL2AIZ 16547/ 9%Y 93%(268)
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783 9le] wo}x} SRS st 57F WH(4.03-)3.94)3 Sojut FHEEske] AT 1 (3.88-)4.16)0]

A Z20)2] g ol el Y B ARMIEER Q1% HES Foll ehaoitge] HS BolglRol: Skl
Balo] deiie 2 3748 7T A 7] giRog Zo|Hc) Gardner (1985)°f] w=w, EAet 010101] EH?} @HFJ}
FoRAH oo SE Eopx|al, 1 g

it

4.3. YOfsE S0{0] Chet B 5

oAl $le] @ole] thet Hhmet FFeIRe] wEEIL ohet dst A AckREe] ZHE Gkl uet ol
wistElgln) BAsRA,
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N
e}
A

A B C D E F

I G
39 | 99 [ 39 | 99 |39 | 99 | 39 | 99 | 39 | 99 |39 | 9%

El 363 | 401 | 433 | 411 | 434 | 429 | 389 | 386 | 400 | 413 | 367 | 351 | +0.05

E2 351 | 325 | 412 | 408 | 441 | 448 | 384 | 3.89 | 403 | 408 | 442 | 3.80 -0.30

E3 348 | 398 | 451 | 492 | 401 | 498 | 350 | 352 | 415 | 421 | 400 | 4.50 +2.46

(& EAA 5, 244 1)

T

=
-io

E1: [ELTS 5.5, E2: IELTS 6.0, E3: IELTS 6.5, A: gk=ojo]| gt =7,
B: gH=ofo] migo] digt WA, Cigt=ojskso] tigh A, D: HW}QJ Helgl,
E: gk=elo] digh =7, F: e=rEslo] digt 54, G AAYE Fyate]

]

ol & 4= 393} 9] RARY 7 =] BB AveS Fols el wet SR AAsilt. WA

Folsed Himmste] AAEAS BY, Al OF § Folsdel 7F ¥2 El I0] 0.052RIE S44or W
A, Fotsgol Ftell Sdh= E2052 AALS e Bl 2309 030 ZRIE Fagint. J8]1 Jolsd
E E3OE A 5 B2 7 246ER1EV} FPHORN AT 3 3] Bt o] ddor Y 2
Q1 SIS Holx Qrt. BlS wake AL, E3IEL RE FEE, Fold oigh = (3.48-)3.98), OP%OH
WA (451-4.92), Ftolslse] e T (4.01-)4.98), ‘F=tolabge] MR (3.50-)3.52), THle]
2 (4.15-)4.21), =Este] dieh 27 (4.00-)4.50)014 3 8AY H=Hske Hel Aok 53] h=ofakgol
Ao] Bims} BHEL 0.97EIEL Agsiel RE 10| BE FEE FolM 7Y 2 Eo| HridE Bk o
ANE viEor, Joseldze] w2 ReMEC] Txolrde] EHw ol Uit 7P S HES B
AL, mhEbA Qish Al JotsElo] Wotd RIS ShRoted: el YA o Stk Thede =oldl =
o el skl 919 ® 59 FHE 7K ft Al frebiEe] T dofsEol O*ﬂﬂiE%Ml 8%t #a7t
g 4 el ARHEIE ofnh o] dEEfiRel, Al IF F gotsdel M W2 Eldw SAY Hwwst
(+0.09F ERAT, FES] Golsds 7P S E2250] AT Adofe=is} ﬂé@oﬂﬁ AL 2](=0.30)
S HoW| whzolch.

ForsaE Aofeiie] disl Hrt zlo] Soirkiy] fisf 74 F=E= 24 B, gh=ole] digt A2 3Y iz
Aol A2l gotseo] W SIS dlofdli Bl #9ItH3.63-3.51-348). el 9dole gets el Ald

=2 B3IE(0.50)7 Ald W2 E1TE(+0.38)0M7 Aofsiiert F=I0a, E205(-0.2602 FF=A 2R =, A
—Oﬂ IR Foted Wge o7l Fole YotsdEz Hert FHA 4] bizel gotsdel uet Hert Haks)
Al & 4= glok of=fet Avke flolA ofu] =9, Fotedel 7MY =2 E3 ol 7P 2 A Wek+240
BT thaol 7 gols® Zuel oPd(-0.30) 7FE Folse] %L 2F0] AR WSH+0.05)8 RolE A4 =
WA Aot QAstL ek 22y sofdkge] Ui Bt RS Y, 0¥ HxAllA Aets] gotsd Hi ¥
Aol tzrke 2s & 4 Yrk4. 29 448 498) Uol of 59 e Wt Aol Hghs] Jotsdr Lt
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fu}
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A=, & Folsdo] 7MY W2 EIZL -0.05321E o] et 3P0 = HolA] ‘EI% HHH, Ao
o= Fl78HT dossio] 5o 215 10 OTEQIE, 71 Hofselo] & E3THS T2 109TEE Audich, o
2gh it Joledo] w2 15494 J%‘ﬂdﬁoﬂ ol #ilo] =okd 4= lthe 7Fe/8< AAlskaL Sirt. E
Q1o ohet A4’ (E:4.00-4.03-4.15) 39 ZAF 2 RE=rEslel] theh A (F: 3.51-3.80-4.50) 9E APl els] Foi
gof we} Bier}t 2A vehta ok AE 919 & Sofld 5 vhoft. 2= 919 & 59 AuE vpgoR, A
AAFEC] s} st A AXGE Jolsdo] Fho|R9] LE § St MR 2R89F & E‘F’ Al 01317\]
gho] skl gt Aol ik Bk WSk B golsElo] S8 Wat E 4 okl i e Alkteta lth
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Golseor Qoiat AFARANEY Golol Tt Bt A

2.0 33
1.5 - EE

E1 E2 E3

03 1. ZofsHY SHROSIE0l tfst T4 #st (N=28) (5: Whe-Fals, 10 4s)

9 I 1§ B MLEM 7P W2 E1TECA gEofehsel et Sl 278014 2,292 0.49ZQIER Yoy
11, Fofaeo] SR E2T1E2 3.010014 1.800= 1.20ZJ1EY Hojflth. of4H E205F2 39 ZARIA Al 5 5 Feleol
7P ==t L 99 ZAPIA 71 ol Tﬂﬁﬁfﬂ wropxl Aole}, I8yt 9J9]o] Ail= Jolsdo] 7P =2 E3TFONA YE
Wk o] a2 39 EERAplA Al % 7P e hofsksel gk Fal2(1.32)8 2o Fol=t), 99 HEARIA
sl2] 2.02= 07£OJE A ] E1;1+(2 29)HTE W T HiloAet 3Y 1*}011*1 HojE ¢ U2 FERe
6788 F BT £ 4 gt dutdom dofgksoflA “Fekgo] Helrt B 4 %ﬂﬂ~(Gardner Day &
Maclntyre, 1992; Z%

A%, 2012)00 wEW, 17 E2782 908 gholsd g 7]*—“0] =oll ¥hd, 3752 o &
oRl FHelw F=motsd 01?11" A Adal & 4 Sl ey 0501““*’1 W =2 E3050] 3¢9 HEzAl
1 Joj=elo] Ao ke Th JRE(E], E)Hch } Lo olojalso] EEeS HolZ: AL AjAos dojbwlo] Lt

< JEEH fk=ofekse] 7H VJZJ% ZHAIAL AL & 4 Qi JRelE =8kal B30I 671E & fh=o] ko]

gt Felwol B word Aol disl 2 d7eldE ARt dde AN o gltk $19] 2= 1] vehd 29E aofehd,
ofso] w2 ATulAEe] AtEcs gotedo] W AFdVIAET HlusiA dofsks & Foge o Wol W¥E 4
o @ 4 gl ZLEM ForsEd s delshe A=dretia tefold 87she QAR +59] Jolsses 2571
o, gholeds ol eofeksel tieh Foled WE 4 ol 2ok

ofelgell tieh Feie W] ofo] dFttVdrEel st wf AlEet Fols el met ek, dh=el

EEET} oA el vl ZAsIITh O Ak o & 5o A,

T
ol %9 of

) s}zl

>(KE1

E 5. gm0, sh=el A =EelRo| 2R (N=28)

A B C
IF G
34 od 34 94 34 94
El 3.80 4.63 3.66 3775 3.10 3.88 +0.05
E2 3.94 3.98 3.00 3.80 4.51 4.11 +0.44
E3 451 4.39 3.50 4.01 4.50 4.98 +0.87

(- A 5, A 1)

E1: IELTS 5.5, E2: IELTS 6.0, E3: IELTS 6.5, A: g0 ARS HIT
b @ASHe] G, G BFEES, B9, 34 D9fe B,

G: A gl

1] & 5o AR 393t 9def] Wy F HEA AP ot kEk WSkE HE, Al 5 BFolA 39l s
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9¥) 27t PSS ERIT & it} Jg AR Foledo] AdidoR 7P W E1dFN 7B & &
25 1700 Hol1 9la, I tho|| E3IE0] 0.87%QE AR mixjatoz Ep1Eo| 044EQ1E gy Hsle
UERDL it whbA] gho], eh=el W S=rEstR o] a2k $ste] 2 JHI|TE shatolRy] & JolsEef mt vl
Hog Wt 4 qlvfal AR |= offARE, gt Al FotsEle] 7Y Rtd IEc] 7Y & kE9] HSE Ttk A
2 Fagh Aoy, 9Jet A Fojede et U IA| =2 gote oo Q] LERE IA FIAE
T Ve 7FAEE HAFQ] diEoltt B 919 & 604 FE Wt A2, MAHCR LEX Wsle] /Y & E2
E175o0A HerdARt, o] ARSRIE = 39 A4 Agks] gojsed a2kt =it Aolth(3.80-3.94-4.51).
%, ¢ 7] &4 Ao FolsEo] w2 TYULE SOl Bt A ARSFIE], §F 8] Fole dolsEo] ¥
E15oA gfojAbgo] sold Aoloh T E1TEA d=tolsd 4 7FF & o= S 7FsAdo] St
Ju §19] & 594 7HY TS T FES RIS HERIT ol o] PR 3Y IARA FolsHd wet
LELTF SAo)A] FQITH3.66-3.00-3.50). 21Ut 9¥ FAMEY} JojsEo] w2 E3TE MY w2 LELUL 545
gol'sdo] W2 1A 7 ¥ kE3rrt YeRdTh3.75-3.80-4.01). &, Al 15 2% Ad o/fY &9t o
I 7F S71, Foledell mt ofeet eHRlET HEEIt t2A YeRdedl, gee] FolsEo]
= gl Aot HIErt BT UobrbAl, EREsieke] HENE Eot 09 FAMATE HEH ol
Agts] HlFsla Qtie AL o 4 rh3.88-4.11-4.50). o]2jgt 2= Jolsed 2L B3} =
ZgolA] AT, Fojso] EE&4F o], Tl IHESRS] LELIL 1S F UE TS =T £
FolHet 9 B 60l AAelFE A2, FolsEE WAIEE T F FEE3IFY TEolAER]
T’ (4.51-)4.39)9} E2120] FrHERslete] HEHL' (4.51-)4.11)S ALJet Al 159 RE = FHo] 67/1¥ T 27130
Oh= Aol &, Fola=at Adglo]l 44 713 dojahks2 shaelojel e shadoiatgat 9 gk5lo] E3t29)
LERE FIANZE F e A ATAEIL B dolE Shaohe BolA SRS hERE SglolsEat
A7t Q=dlMiller, 2000), FolsEd4E 728 BE AT HARES A2 Ao g=tolglso] ks =,
gHto] ARSRIETL Eolx] 1 =il U S=REslete] HEL P BEE Holsd B E & Stk d30] 7te
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bi 22 ietel] JotsEdHom oot =lae el d=ofol thet 't e=oleiiel 677 &
oF =F H % ofgA HSRIEAl AR fI)t Aol F W dofRi=xAt 4 A¥hs thadt gk HA eh=old
et ei=gde A 671l 2t AAAes PIEIT. 53] oo kgl dijt B eh=elo] it B tE 2
€ 59 BHEY 2 o= IR Jloz Ut Ee =oled P A2 ¥AVE Sl d=oleksel ot
Tt 39 }lofei AT Hlsl 9 ofeAl AullA ol ottt o] A=l Yot 94 lofe
AL UERE =], eh=ql B dhEelel] thet kE ERE A 3¢ APl vEhd Al vl RE IEold
OFAlEE. oot e kER P2 =ATQ HFo] TP S| Lofue A 22E She A7 VIAEol solHl
AR 2=2A710] 671 Aofl Blsl SR Ae SellME SIEH 2 dE QofeiE Wt AR Al AR
=°] yotet wf AAGE FoleAld Aol wet oj2fgt gh=olo] tieh Biw=rt ofBAl thEA] A HSith 1 A
eh=role]l it BikeRiehs Fote™ TN Folsdo] 7FE W OFET 742 HEReE BV e, o
st Al AlEet Fotesle dofHl Hste] Jat o] F2Rlttal & 4= gl I=u gotedlo] ddider 7MY w2 1
wOl OE 7 280l vis) w2 AolE Holn Rish o] gAHoR et 2 FE Witk dopt qholst
Foll tigh Fele-e Fotsdo] SRl IFolA 7P & Bo2 FAFSIon, dhof, gl 9 SrRstR o] E2 Al
T BF PIEHNARL, Gotedlol Aider TP W OFelM k20t 7H A SH
olgflet & A9 Ayee HigeR FNET, ¢ o] FeF ol ez keEo] Fofel tidt Bi=E WA
Zohl 229 A2UE & ook £ AFollA HoRit= ghatolol] digh Bl Ae] =245 ghtofol it ef=rt
o7gAelRl 2o, A7 tAEe] Hire Ao Wity Bt 4+ k. BRE oYz}, th=o] les Qlsy
ghofo] ARg W= 28 el B =mEdlze] REE PP 4 rks 28R Zhesiiith TEal of=et 34
A9 B Rioet kgl 2 Aol B2 AATES T d=olsHe FIAE o uE THeAE HolFal v



LS O 4 Q2 B o] Wolth ATIAES el glo] ol T JsRlielE BRefoksS
55 dtolse o] AARe RolE Aol W £ Qe dolselon Qe sluelgshise] Biolgle]
Al e, saold] s SAe BEskE SEolsae A 4 ek MsAS AN 4 Uk &
g It A] ot tolol 7Sk URSEE 2R BRIFUS B Aol Wl 2 e wHA
oFerhn B 4 otk B2 dobsdol M e IFNA AAAA Faole] it Bwst b FRoR Wake AL
APl gL, 4

J

Fofshgo] Hiet 531% g 0}301—%4 EEE tﬂi‘r 01 S0l AriAer Y2 IF0lM vehdr] wiE
q © Sl YIS ol B2 &
et e=rt 7 X—iﬁ HH 3 E‘rL 74017, Olﬁioi EHEH:‘SAl Folz et fretlisol d=olsds T
ol Aeolal =l fretidS deder v 5 Qi 5ol ZhssliRte Aol
= ot 282 deAFI7Iole 2 Al @Al o 2 AT IS AT f2EIaE RetdEo]
7] 2ol ot S42Fe] AFAIE e =7 Eol A8she AL Bot =ot "ast. FEeh 2 o] Holet
AFWIAE 7t 2872z BAdo] 4] a1, ok °ﬂ°1‘ai‘3.‘§ Al IFes Ads Wedls o, E3IE0 a7V
e 50l Eel7] whzell Zigdold Bigdellq oles 71 & Ak e £ 97 dtrEe a1t
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Lee, Jungyull. (2019). Anyway as an Unassociative Stance Marker in the American Television Talk Show, Larry King
Live. The Linguistic Association of Korea jJournal, 274), 67-77. The aim of this study is to investigate the idea that the
pragmatic markerlD) (henceforth PM) anyway is oriented to attributes of spoken language and reciprocal actions, paying
special attention to how its use is embedded in the circumstance of the turn—sequences through which the host and his
guests exhibit exceptional orientations in the American television talk show (henceforth ATTS) Larry King Live. Throughout
the analysis in regard to the sequences of chaining of the PM anyway, it was found that the use of anyway exhibits
multifunctionalities, which for both host and guests were found in the roles of the unassociative stance marker. This marker
ordinarily has the multifunctional discursive functions to cease, concede, resume, digress, append, intensify, renounce,
terminate, and dissent from a topic in a stalemate. In terms of the issue of imbalance in the use of anyway, the tokens of
anyway were largely found in the utterances of the guests, rather than those of the host. It may be speculated that the
equilibrium of power in the ATTS tends to be slanted toward the guests. The multifunctionalities of amyway between the
participants connote unassociative stances in their correlations since they may use anyway to signal that they do not intend

to continue to utter, take, or hold the floor any longer with respect to disturbing or avoidant circumstances.

Key Words: agglutinative, azyway, institutional talk, multifunctionality, position, pragmatic marker (PM), unassociative

stance marker

1. Introduction

There has been a great deal of attention in spoken discourse with reference to the analysis of larger dialogic and
sequential contexts. PMs are regarded as a meaningful linguistic field by dealing with how spoken language is used with
reciprocal actions between speaker and hearer. PMs are consonant with mileposts in actual discourse and articulation of
participants’ stances; ie., they can be utilized as main keys in order to analyze and anticipate participants’ thoughts or
stances. They are significant factors of speech acts which carry out multiple discursive functions in spoken language. In
this way, this study attempts to explore the idea that the PM anyway in institutional talk, the ATTS, composed of speech
interchanges between the two parties of the host, Larry King; and his guests with particular aims and functions under
specific environments, seems to have multifarious discursive roles with a particular type of stance in agglutinative
circumstances. This ATTS was mainly aired from CNN's Los Angeles studios. The host Larry King interviewed
businesspeople, celebrities, and politicians. Larry King announced that Larry King Live would end its run on June 29th,
2010. The last—aired episode of his show was then broadcast on December 16th, followed by another episode on the
battle against cancer on December 18th, 2010. Hence, the last, most recently aired transcripts for the year of 2010 are

1) Pragmatic markers (PMs) are “a class of short, recurrent linguistic items that generally have little lexical import but serve significant
pragmatic functions in conversation” (Andersen 2001: 39). Following Aijmer & Simon—Vandenbergen (2009), the four primary properties
below can be utilized to ascertain PMs: (i) PMs do not have an effect on the truth conditions of an utterance (ii) The propositional
content of an utterance is not included in PMs (iii) PMs are relevant to the speech context or circumstance rather than to the
circumstance under argument (iv) PMs are related to expressive and emotive rather than cognitive, denotative, or referential. Thus, PMs
are adjustable and discourse—organizational components with a great deal of heterogeneous roles.
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chosen for this study. As a kind of the institutional talk, the ATTS shows multiple distinct conversational characteristics
compared to other kinds of institutional talk. For instance, the ATTS constitute a type of turn—sequence through which
the host and the guests express a number of noticeable broad tendencies. Namely, the host is in charge of organizing the
show in order to acquire various types of information from the guests, whereas the guests are to set forth their views or
evade the host's questions. For the goal of investigating the use of the PM anyway in the ATTS, this current study takes
up the following research questions for consideration:

(1) Is the PM anyway frequently used in the ATTS? If so, why is it utilized so often, and by whom?
(ii)  What are the multifunctionalities of the PM anyway in the ATTS?
(iii) What type of stance does the PM anyway convey in the ATTS?

Although the pragmatic roles of anyway have been discussed, based on various corpora, few studies analyze how the two
parties in the turn—sequences employ anyway in the institutional talk, specifically the ATTS. This study pays special
attention to discursive functions of anyway as a specific stance marker in agglutinative circumstances.

2. Previous Work

The PM anyway has been discussed from disparate perspectives in the literature, with a typical event being
Altenberg’s (1986) classic analysis on PMs. He analyzed dissimilarities of anyway in spoken and written forms. In his
study, for example, anyway is exceedingly “style—sensitive” and its uses “thus reflect the situational conditions under which
speech and writing are produced” (Altenberg 1986: 13). In addition, anyway is used as a dismissive function: “instead of
serving as a mere reason for the state of affairs expressed in S1, it dismisses this as irrelevant or unimportant” (Altenberg
1986: 31). From syntactic, phonetic, semantic, and sociolinguistic—analytic perspectives, Ferrara (1997) made an in—depth
investigation in terms of syntactic positions, intonations, semantic information, and sociolinguistic variations of anyway.
On the other hand, he did not address the issues of its discourse functions as a PM in depth. With regard to the
connections between the positions and discourse functions of anyway, anyway has mainly been discussed pertaining to
returning to a previous topic as a resumptive marker (Bublitz 1988; Fraser 1996; Lenk 1995; Owen 1985). It signals a
resumption of the previous or main topic after a digression or a diversion. Fraser (1996) also suggested that anyway may
play the role of conversational management in order to adjust the flow of the discourse. It can also function as a
mitigation marker to reduce the loss of face. Similar to the findings presented by Fraser’s work, Huddlestone & Fairhurst
(2013), based on the spoken component of the South African version of the International Corpus of English (ICE),
observed that anyway was found to play the roles of conversation—-management marker, interjection marker, and a
mitigation marker as a PM. According to Quirk et al. (1985), anyway occurs in divergent positions in a clause, which can
combine with other conjunctions such as Aut or so and thus be used to signal a concession. Altenberg (1986) and Ferrara
(1997) also mentioned its different positions. The majority of previous researchers, on the other hand, elaborated on
discourse roles of anyway at the beginning of the utterance. For example, Lenk (1998) observed that anyway functions to
establish coherence in initial position. Haselow (2012) discussed that anyway plays a role of dealing with common ground
with respect to the sets of beliefs shared by the participants. According to Haselow's framework, “final positioning of the
particle would require the hearer to store a high amount of information in working memory before the type of link
between the turn constructional unit (TCU) and the preceding discourse unit is indicated and the utterance can be fully
processed (Haselow 2013: 391 - 392).” Eriksson (1997) stated that anyway plays the role of setting a boundary or a frame
in discourse: the purpose of the core meaning of anyway in initial position is to mark a transition. Park (2010), based
on common telephone conversations, investigated the use of anyway as a sequence—closing device in a stand—alone TCU
and a TCU initial component instead of final position, where it plays a function of moving past a stalled sequence. Aijmer
(2016), based on the corpora collected within the International Corpus of English (ICE), analyzed the two positions (the
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left and right peripheries) and stand—alone use instead of medial position, where anyway in the left periphery signals
continuation of the topic, anyway in the right periphery signals a mitigation, and anyway in stand—alone use signals to
close an inconclusive argument. Throughout the preceding observations of anyway, anyway was found in initial, final, and
stand—alone positions and it implies heterogeneous functions in their positions.

3. The Data

The data utilized for this article come from the transcripts of the ATTS entitled Zarry King Live, hosted by Larry King
on CNN from 1985 to 2010. A total of 111 tokens of the ATTS were examined during the 2010, the most recently—aired
year. All transcripts were taken from the website.?) Larry King Live was CNN's most watched and longest—running
program, with over one million viewers every night it was broadcast. Mostly aired from CNN's Los Angeles studios, the
show was at times broadcast from CNN's studios in Atlanta, New York or Washington, D.C., where Larry King attained
national prominence during his years as a radio interviewer for the Mutual Broadcasting System. He interviewed one or
more prominent individuals, generally celebrities, politicians, and businesspeople.

This study focused on the sequential locations and stances of the PM anyway within the reciprocal actions, noting
where it occurred in initial, medial, final, or freestanding location and how it signaled a stance by the interlocutors
between the host and the guests in regard to what preceded and followed it.

4. Discussion

4.1. Who utilizes the PM anyway?

Both quantitative and qualitative observations were conducted with the intention of presenting the use of anyway in
connection with the interlocutors’ stances and the correlations of discourses on the turn—sequences. Throughout the
analysis of one quantitative observation, a remarkable disequilibrium was found in the use of anyway between host and
guests. This disproportion in the use of anyway by both parties is shown in Figure 1.

[] The use of the PM anyway

The host 30

The guests 81

Figure 1. Imbalance in the use of the PM anyway between the host and the guests

Figure 1 shows a diagram of the noticeable disequilibrium in the use of the PM anyway by the host and the guests ——
of the total of 111 tokens, 30 were made by the host, Larry King, whereas 81 were made by the guests. The usage of

2) The website is accessible at http://transcripts.cnn.com/TRANSCRIPTS/IkLhtml
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this PM by the guests accounted for approximately 73% (81 out of 111 anyways), which was approximately 2.7 times as
often as the PM anyway 27% used by the host. Even though anyway was employed by both the two parties, the
frequency of anyway utilized by each party did not appear to be analogous. This observation brings up the question of
why it is the circumstance that the guests frequently use anyway much more than the host. This issue may be connected
to the fact that the equilibrium of leverage between the two parties tends to be slanted towards the guests in the
turn—sequences. It is intriguing to note that although the host takes on a role in regulating, producing, and being in
charge of the reciprocal actions and the guests of the show because of the characteristics of the ATTS or Larry King's
position, the guests overwhelmingly have the right to take or hold the floor in their turn—sequences, and also to
contravene sequences in order to renounce, dismiss, close, change, or digress from a topic relevant to several questions by
the host since the questions can be uncomfortable or sensitive. The host, on the other hand, simply assumes a role in

making inquiries in the first pair part, ie., it is the guests who have a more significant bearing on the interactions.

4.2. Where is the PM anyway located?

Table 1 below presents the frequency of the PM anyway in disparate positions. The locations vary in initial, medial,
final, and freestanding positions on the part of the two parties, the host and the guests.

Table 1. Frequency of the PM anyway in its position

Position Initial Medial Final Freestanding Total
Frequency 46 (41%) 24 (22%) 32 (29%) 9 (8%) 111 (100%)

Based on my dataset, a total of 46, 24, 32, and 9 cases of its locations were found respectively. Anyway in initial and
final positions occurs more frequently than in medial and freestanding positions. As shown in previous studies (Bublitz
1988; Fraser 1996; Haselow 2012, 2013; Lenk 1995, 1998; Owen 1985; Park 2010), most of the tokens of anyway
appear in initial position. Thus, anyway in initial position of an utterance or a TCU has been intensively focused on. In
contrast to the findings of Aijmer (2016), where the two locations of the PM anyway such as right periphery (RP) and
left periphery (LP) were utilized in spoken discourse, the findings of this study suggest that anyway also appears in medial
position. Based on qualitative observations, the following section will discuss multifunctionalities of the PM anyway as a

specific type of stance marker in each position.

4.3, What does anyway do in the ATTS?

The main aim of the present study is to explore the idea that the PM anyway as an unassociative stance marker can
be related to multiple discursive functions. In this section, I will hypothesize that anyway is used disparately in the
disparate locations including initial, medial, final, and freestanding positions, and examine this hypothesis on the basis of
relevant excerpts between the host Larry King and the guests in the ATTS. The roles of anyway found in my dataset are
summarized in Table 2. To analyze these interlocutors’ stances utilizing anyway towards the other party in the context of
the ATTS, in which each party may establish an antagonistic link or a compatible link and attempt to abdicate
embarrassing or adversative questions or alleviate relational confrontation with each other, the effect of this stance marker

is considered to be far—reaching.

Table 2. The two parties’ stances with regard to the use of the PM anyway

Stance Host Guest Total
Associative 1 5 6
Unassociative 12 60 72
Neutral 14 19 33
Total 27 84 111
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The distribution shown in Table 2 demonstrates that the use of anyway includes 6, 72, and 33 tokens respectively; it is
evident that anyway is frequently employed as an unassociative stance marker, whereas the incidence of anyway as an
associative stance marker is quite low in the ATTS. On the basis of the preceding analysis, this study concerns itself with
how anyway as an unassociative stance marker plays multifunctional roles in disparate types of reciprocal actions in the
ATTS. The unassociative stance variously positioned by anyway constitutes cessation, concession, continuation, digression,
disagreement, dissension, increment, intensification, renunciation, stalemate, and termination. Of all the kinds of anyways
utilized by both parties, as for its continuation, anyway in initial position is used to resume a topic after interference. A

clear example of this is shown below in (1).

(1) 1 KING: A little history of this film —— how did this unusual script come to you?
2 GIBSON: It was sent to me by the writer via the director. He said he had written it for me. I had
3 my doubts. They usually like to flatter you on these matters.
4 KING: They lie?
5 GIBSON: No. Yes, OK, they lie.
6 KING: When he said he had you in mind, it sure looks like he did from the film.
— 7 GIBSON:  Anyway, this lying bastard sent me the script. And before I knew it, I kind of liked it.

8 [ found it really intriguing, very well-written. And he’s a very clever guy so much that
9 I'm actually —-
(Larry King Live) (Mel Gibson Before the Controversy - Aired July 16, 2010 - 21:00
ET)

Larry King and Mel Gibson are discussing how Mel Gibson got his script from the film. Larry King's utterances in lines
4 and 6 are followed by two deviations, where he asks Mel Gibson whether the writer and the director lie, after which
King utters his thought about the writer. In line 7, Mel Gibson utilizes anyway. It is important, however, to pay attention
to Mel Gibson’s following utterance, as in “Anyway, this lying bastard sent me the script. And before I knew it, I kind
of liked it. I found it really intriguing, very well-written. And he’s a very clever guy so much that I'm actually =" in
lines 7-9. Anyway is used by the guest in order to continue the theme of the narrative. Anyway continues to get back
on the apposite track after a concise digression by Larry King and Mel Gibson expresses an unassociative stance with his
emotional agglutination in terms of the writer; ie., he is taking an unassociative stance by utilizing the PM anyway.
Anyway in initial position is employed by the two parties as a channel to mark how discourses are arranged into
topics or reach an agreement to cease discourses. The host Larry King can utilize anyway to conclude the conversation.

In (2) below, the unassociative stance prefaced by amyway marks the termination of the discourse.

(20 1 REAGAN: Business and industry right now are scared to death of Washington, D.C. That's why

2 they're not creating jobs, because they don't know when the next shoe will drop.
3 KING: Last time I checked, it's INAUDIBLE)
4 REAGAN: No, I didn’t say anything about aid.
5 KING: You just seem angry about it.
6 REAGAN: You know, people —— listen, Reagan.com, you'll find out a lot.
7 HILL: You seem pretty angry, Michael.
— 8 KING: Anyway, we're going to take a break. When we come back, we'll talk about your
9 safety next.

(Larry King Live) (Interview with T. Boone Pickens; Is Tea Party Racist? - Aired
July 19, 2010 - 21:00 ET)

Michael Reagan is talking about the detrimental effects on business and industry of Washington, D.C. He is getting
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sensitive and angry, dealing with emotional thoughts. Consecutively, Larry King and Hill utter, as in “You just seem angry

about it.” and “You seem pretty angry, Michael.” in lines 5 and 7. Throughout the analysis of the two interlocutors’
utterances considering an important key in lines 8 and 9, anyway suggests that the host plans to end the conversation on
the identical topic and plays the role of concluding the talk underway in an unexpected manner, since the ongoing topic
does not seem likely to come to an agreement. In addition, when anyway functions as a topic—ceasing marker, it combines
with some comments marking a switchover to a new topic. Anyway implying an unassociative sense functions as a
cessation device in order to terminate a sequence.

The unassociative stance of anyway can be considered to function to mark disagreement in discourse, where both sides
have opposing opinions or thoughts. Each party in the ATTS uses anyway with a forthright disagreement. Anyway in
medial position plays a role in signaling opposition, which in turn expresses a stalemate in interaction. Consider excerpt
(3), in which the host bluntly disagrees with Akio Toyoda, whose Toyota company will make all-out efforts with

reference to the victims™ funerals and hospital costs.

(3) 1 KING: Back with our remaining moments with Akio Toyoda. Will Toyota, Mr. Toyoda, will
2 Toyota company pay for the victims' funerals and hospital costs and the like?
3 TOYODA: That relates to some of the legal matters going forward. We would like to do our
4 utmost efforts.

— 5 KING: Well, we're seeing that obvious —— anyway, your critics back home say you didn’t

6 act quickly enough to deal with this problem. You should have been involved sooner.
7 A lot of people in Japan are saying that. Are they right? Should, in retrospect, should
8 you have acted sooner?

(Larry King Live) (Interview with Akio Toyoda; Trainer Drowned by Killer Whale at
Sea World - Aired February 24, 2010 - 21:00 ET)

It can be conjectured that an unassociative stance of Akio Toyota’s opinion is uttered by Larry King, as in “Well, we're
seeing that obvious —— anyway, your critics back home say you didn't act quickly enough to deal with this problem. You
should have been involved sooner. A lot of people in Japan are saying that. Are they right? Should, in retrospect, should
you have acted sooner?” in lines 5-8. Larry King discussed his thought disparately. In this way, the host expresses an
unassociative stance of reciprocal action toward the guest by receiving the other party’s utterance. Medial anyway signals
an unassociative stance with the other party.

As for medial position of anyway, anyway can be utilized to indicate disdain or assert something as an indisputable
certainty. Anyway takes on contemptuous power: it signals a strengthening of a previous factor. Excerpt (4) is a case in

point.

4) 1 KING: Congressman King, Holder says New York City is still under consideration as a trial

2 venue for Khalid Shaikh Mohammad. What do you think of that?
3 P. KING: I think it's absolutely wrong. This trial does not belong in New York. I dont believe
— 4 it belongs in a civilian court, anyway, but it certainly doesn’t belong in New York.

(Larry King Live) (Who is Faisal Shahzad? - Aired May 4, 2010 - 21:00 ET)

P. King does not agree with Larry King's question in terms of Congressman King, Holder’s utterance related to New York
City. Unceasingly, the guest produces anyway and insists on his opinion during on-record discourse creation, as in ‘I
think it's absolutely wrong. This trial does not belong in New York. I don't believe it belongs in a civilian court, anyway,
but it certainly doesn’t belong in New York.” Anyway in medial position augments the turn intensification or rectification
what has just been uttered; i.e., medial anyway marks an unassoicative stance with an intensifying fucntion.

As to anyway located in final position, anyway can be comprehended in another manner, to address a stalemate in
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correlation. In (5), the host is asking about whether the American top model Tyra Banks is happy with the way she looks
upon looking in the mirror. Tyra Banks, however, does not answer the question right away and she digresses from the
main point, by saying “Tve —— OK, I might be doing a little TMI == do you know what TMI is? Too much information.
[ always feel...” It is meaningful to analyze Larry King's following utterance of “Well, give it to me anyway.” in line 4.
In such a response, it becomes clear that final anyway is uttered at this moment by the host in order to signal a stalemate
and deal with digression of the sequence. In addition to this, the discourse exchange is linked with reaching an agreement
before the guest wanders from the main topic or changes to a new sequence. Anyway signals that the host seems to be
willing to conclude the digressed sequence and return to the main discourse if the guest contemplates re—taking the floor;
Le., final anyway is employed to terminate a digressed topic after arranging a sequence.

(5) 1 KING:  When you look in the mirror, are you happy with the way you look?
2 BANKS: T've —— OK, I might be doing a little TMI —— do you know what TMI is? Too much
3 information. 1 always feel...
— 4 KING:  Well, give it to me anyway.
(Larry King Live) (Encore: Interview with Tyra Banks - Aired January 3, 2010 -
21:00 ET)

Another final anyway can play a role in marking a concessive device, which seems to have analogous to other lexical
items such as albert, although, even it even though, or though, etc. Excerpt (6) shows the unassociative stance of anyway
related to a concession function. Larry King and J. Edwards, for instance, are talking about J. Edwards’ unhealthy eating
habits. Tt can be speculated that unaffirmative thoughts of his unhealthy eating habits are uttered by ]. Edwards when he
says “Yes. Like I knew [ was hurting myself because [ knew that this stuff wasn't good for me, but [ was eating it
anyway.” in lines 9 and 10. ]. Edwards is discussing his thoughts on his unhealthy eating habits, after which the turn
reverted to the host, who asks “Did you ever say to yourself, I = I'm overweight and I don’t like this, I'd like to change
this? Did you ever think you were doing something hurting yourself?” in lines 7 and 8. The guest adds a concessive
linguistic device to his utterance by utilizing anyway at the end of his clause. It can be paraphrased as “even though I
knew I was hurting myself because I knew that this stuff wasn't good for me, I was eating it.” In lines 9 and 10, if his
utterance is clearly observed, final anyway implying an unassociative stance is quite interesting because amyway can be
replaced by concessive connections such as alberr, although, even if even though, or though, etc, which indicates a
concept that proposes the opposite of the leading part of the utterance.

©6) 1 KING: Justin, what would you eat in a typical day? Take me through a typical day,
2 Justin, You get up in the morning, what would you eat for breakfast?
3 J. EDWARDS: For breakfast, I'd like —— sometimes gravy and biscuits or bacon or eggs or
4 something like that. And for lunch, sometimes it'd be corn dogs or I'd have like
5 a bologna salad sandwich. And for dinner, sometimes it would be Hamburger
6 Helper or chicken nuggets or corndogs.
7 KING: Did you ever say to yourself, I —— I'm overweight and I don’t like this, I'd like
8 to change this? Did you ever think you were doing something hurting yourself?
9 J. EDWARDS: Yes. Like I knew I was hurting myself because I knew that this stuff wasn’t good

— 10 for me, but I was eating it anyway.

(Larry King Live) (Ryan Seacrest & Jamie Oliver Wage War on Obesity;
Congress Passes Final Version of Health Care Bill - Aired March 25, 2010 -
21:00 ET)

With reference to the discursive function of increment, final anyway plays a role in furnishing with additory utterances.
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In excerpt (7) below, anyway signals an increment in order to include a complete utterance, which means that final
anyway is stimulated by what has been said in the preceding utterance. In lines 1-3 of excerpt (7), after asking the guest
about whether the Tea Party movement could be damaged if the Tea Party’s senatorial candidate Christine O'Donnell is
the best known, Marc Lamont Hill casts doubt on the Tea Party senatorial candidate’s thoughts and on expectations
regarding the party senatorial candidate, rather than associating with the other conversational party’s opposing stance. The
context of excerpt (7) requires consideration in order to observe whether “And she’s not going to win the election
anyway.” in line 9 implies an unassociative, associative, or neutral stance. Throughout the analysis in terms of his
utterance and sequential context, the sequence that is being terminated here is the sequence in which the guest to the
reciprocal action indicate his reservation and negative thoughts; i.e, Hill, who articulates his unassociative stance, utilizes
anyway at the end of the utterance and it seems to replenish something clarifying what has been previously uttered.

(7 1 KING: Marc, is this —— Marc, is it an isolated incident? Could it damage the Tea Party

2 movement in a sense that I guess she’s the best known Tea Party Senatorial candidate,
3 isn’t she? (LAUGHTER)

4 HILL: T hope that she’s the best the Tea Party has to offer. Right now she is the face of the Tea
5 Party. And that is an enormous victory sign for the left, at least for the Democratic Party
6 coming up in November. I don’t think this is a gaffe, though. You know, it's not a gaffe.
7 She just simply didn’t know the right answer. I don’t think, though, that she’s stupid
8 necessarily. She just doesn’'t know enough to be a senator. She’s not qualified to be a

-9 senator. And she’s not going to win the election anyway.

(Larry King Live) (Are Democrats in Trouble? - Aired October 19, 2010 - 21:00 ET)

Lastly, the freestanding use of anyway frequenlty occurs in the ATTS. As in the case of all the preceding excerpts (1)-(7),
excerpts (8) and (9) are also related to unassociative stances of anmyway, which connote agglutinative circumstances.
Anyway in freestanding use can be used as either a topic—ceasing marker or a renunciation marker in the turn—sequences,
where the host converses with the guests on agglutinative, disconcerted, or misapprehensive topics. Freestanding anyway
has a discursive function of terminating or renouncing a topic between the two parties in the ATTS since there might be
discourse hardships or they do not intend to continue the discourse. Freestanding anyway does not exceptionally link with
other clauses, being utilized as a topic—closing marker or a renouncement marker, and then these two markers can
perform the function of signaling a transition to a new topic because one of the parties intends to conclude the preceding
discourse. Anyway as a topic—closing marker is demonstrated in excerpt (8) from my dataset. Consider (8):

(8 1 KING: What do they do at the NSA?
2 SYKES:  Basically, they collect intelligence. Yeah. They didn’t get much from me. You know.
3 KING:  Adjacent to the CIA?
4 SYKES:  Yes, CIA, they're more with people, you know. Yeah. And NSA is more with ——
5 KING:  NSA is equipment.
6 SYKES:  Yeah.
— 7 KING:  And you were a procurement officer. It sounds raunchy. Anyway ——
8 SYKES: Raunchy? I wasn't buying hookers.
(Larry King Live) (Interview With Wanda Sykes - Aired August 25, 2010 - 21:00 ET)

The two parties are talking about people working at the NSA. A misapprehension and disconcertedness in the discourse
are caused by Larry King's utterance about Wanda Sykes' occupation relevant to NSA, as in “And you were a
procurement officer. It sounds raunchy.” in line 7. Right after this, freestanding anyway is uttered by Larry King in line
7, and then the other party, Wanda Sykes expresses this eeriness, by saying “Raunchy? I wasn’t buying hookers.” in line
8. Throughout the analysis, Larry King attempts to take an unassociative stance toward the other party’s utterance.
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Freestnading anyway as a renouncement marker is used when the host and the guests cannot stay on the right track
in the turn—sequences. Freestanding anyway has the pragmatic function of renouncing a topic, where the parties do not
reach an agreement on undesirable or compromising questions. It signals that they do not contemplate taking or holding
the floor in order to resume the agglutinative discourse. Excerpt (9) is a case in point, where freestanding anyway as a
renouncement marker occurs in a stalemate. The two parties, Larry King and Terry Fator start talking about Terry Fator’s
unfavorable throat condition and his regular physician, Dr. Kirkomen, then Larry King, attempt to change the topic they
have been discussing to a new one related to Terry Fator's contract from “America’s Got Talent” in lines 5 and 7. It
seems to be embarrassing for the guest to answer the host’s dysphemistic question in terms of his contract fee, as in “And
it's $10 million a year for 10 years, is that true?” in line 9. After the blunt question, Fator does not continue to discuss
the topic. “I'm not supposed to talk money, so I —= that's what I've heard.” in line 10 is uttered by Terry Fator. It is
important, however, to look into Larry King’s following utterance, as in “The amazing Terry Fator. When we come back,
we'll meet his lovely wife and how he nabbed her (INAUDIBLE). Anyway...” in lines 11 and 12. Freestanding anyway is
produced by Larry King to propose that the disconcerted topic can be renounced in the turn—sequences because Terry
Fator does not want to talk about it any longer. It signals renunciation and termination of the current topic in the
agglutinative circumstance.

) 1 KING: You have worked through laryngitis?
2 FATOR: Mm-hmm. Everything. I have the best voice doctor in the world. He lives in Dallas,
3 Texas, and he is unbelievable. His name is Dr. Kirkomen (ph). He works with Mick
4 Jagger and Axl Rose and he worked with...
5 KING: You got...
6 FATOR: ... Luciano Pavoratti.
7 KING:  From “America’s Got Talent,” you got the Mirage contract?
8 FATOR: 1 did, yes.
9 KING: And it's $10 million a year for 10 years, is that true?
10 FATOR: T'm not supposed to talk money, so I —— that’s what 've heard.
11 KING:  The amazing Terry Fator. When we come back, we'll meet his lovely wife and how he
— 12 nabbed her (INAUDIBLE). Anyway...
13 KING: .. we'll be right back. Don’t go away.
(Larry King Live) (Interview with Terry Fator; What You Never Knew about Mickey
Mantle - Aired December 4, 2010 - 21:00 ET)

With regard to each position of anyway, the specific circumastances have been expounded in company with the
appropriate excerpts in detail in this section. The use of the PM anyway in the turn—sequences may be considered as a
stratagem utilized by both the two parties in order to attain the goal of ceasing, renouncing, dissenting, punctuating, or
digressing from a topic in agglutinative environments. During the live television broadcast, some contentions, inquiries, or
thoughts used by Larry King to gain multifarious kinds of information from his guests can be inappropriately uninformed,
embarrassing, or hard-hitting, and re—questions or opinions by the guests to abstain from these questions or opinions
from the host can be also agglutinative or dysphemistic; i.e., these circumstances could be linked to supervening events.
In this regard, it is evident that the two parties in the turn—sequences are taking an unassociative stance by utilizing the
PM anyway in their correlations.

5. Conclusion

This article has paid attention to multifunctional devices of the PM anyway in the institutional talk, Larry King Live.
Three types of classes are suggested, which consist of unassociative, associative, and neutral stance. Of all the occurrences
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of these three categories, the unassociative stance is predominantly used by the guests in the ATTS: the unassociative
stance of anyway is spotlighted with reference to the multifunctionalities and the diverse locations. The findings of this
study seem to be consonant with the findings of the previous study that looked at anyway as a stand—alone TCU and a
TCU initial device (Park 2010): speakers utilize anyway to cast the current sequence as an impasse (cf. Park 2010).
Throughout the analysis, with reference to the multifunctionalities of anyway, this study suggests that the use of anyway
by the participants as an unassociative stance marker performs multifarious discursive functions including cessation,
concession, continuation, digression, disagreement, dissension, increment, intensification, renunciation, stalemate, and
termination as a characteristic of the ATTS in order to evade agglutinative environments or express their unassociative
stances.

With regard to the issue of disproportion in the use of anyway, why are the tokens of anyway predominantly found
emerging from the guests, rather than the host? The elucidation of this line of the inquiry may be linked with the fact
that the equilibrium of force in the ATTS tends to be mainly concerned toward the guests in order to take or hold the
floor in the turn—sequences. The host Larry King can at times procure information from the guests or break the
turn—sequences to manage the show. It remains, however, the guests who actually wield the power or authority to set
forth their opinions, or conclude, digress, and renounce from a topic which they do not want to talk about any longer
since questions by the host may be uninformed, dysphemistic, or embarrassing; i.e, the guests in the ATTS have greater
force in their reciprocal actions.

Deepening our functional linguistic comprehension concerning multifunctionalities of the PM anyway in institutional
surroundings, this article provides functionalists with discourse analytic work and nuanced guidance. Given that anyway
as an unassociative stance marker plays multifunctional roles in the ATTS, by the way as a PM seems to be consonant
with anyway's behaviors in some ways. Analyzing this issue of by the way will elaborate on multifunctionalities in spoken
language, based on multifarious corpora or multiple institutional settings for future studies.
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Influences of a Native English Teacher and Roles of a
Co—teacher on L2 Learners' Learning Styles®

Nayu Kim - Heechul Lee**
(Chonbuk National University)

Kim, Nayu & Lee, Heechul. (2019). Influences of a native English teacher and roles of a co-teacher on L2
learners’ learning styles. 7he Linguistic Association of Korea Journal, 27(4), 79-89. The purpose of this study is to
analyze English learning styles of Korean high school students participating in a native English teacher’s class, and to
discuss the roles of a co—teacher in improving the effectiveness of a native English teacher’s class. In this study, the
learning styles of students were verified through a confirmatory factor analysis based on a structural equation model
(SEM). The students who participated in the native teacher’s class showed four learning styles: active participation, goal
orientation, systematic control, and sustainable interaction. Considering these four styles, the co—teacher should
continuously provide feedback to the native English teacher’s lesson plan and materials so as to make students’ desire of
the class properly sustained and improve the effectiveness of English learning. In addition, a co—teacher should discuss
classroom English convincingly with a native English teacher. It improves a students’ understanding of a native English
teacher’s speaking, while encouraging students to share the goals of class with him or her, overcome cultural differences
and internalize a positive emotional bond in the class.

Key Words: native English teacher, co—teacher, English learning styles, SEM

1. Introduction

A native English teacher takes a significant role for students who learn English as a foreign language (EFL).
He or she creates students’ learning experiences that are more than textbooks, and also makes conditions for
students to immerse in learning English (Hong & Jeong, 2006). In particular, given the fact that the primary
purpose of an English class is to improve English communication skills, participating in a native English teacher’s
class is a meaningful opportunity to improve authentic English skills to students (Borich, 2014). As reflected in
these perspectives, many native English teachers are deployed at each school in Korea, and they have performed
many English classes. Korean students are growing through various relationships with native English teachers
directly and indirectly from elementary through high school (Hong & Jeong, 2006).

Various studies related to these circumstances have been carried out, as native English teachers have been
distributed nationwide and many English classes have been conducted by them (Park, 2011). These studies are
mainly focused on the educational effects of them, the relationship with academic achievement of students, and
the co—teaching way with Korean English teachers (Kim, 2014). However, there are relatively few studies on
students that are influenced by their class, especially the learning styles of 12 students. It is evident that the
students who are exposed to their class constantly have been influenced on various cognitive or emotional
domains. Moreover, the experience like that leads them to differentiate themselves from other students in English

* This research was supported by “Research Base Construction Fund Support Program” funded by Chonbuk National University in
2019.
** The first author is Nayu Kim and the corresponding author, Heechul Lee.
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learning and their willingness to participate in class (Park, 2011). In addition, it is noticeable for a co—teacher to
advise a native English teacher in order to increase the effectiveness of the class and raise the degree of the
student’s satisfaction on English learning, and in some cases, he or she directly intervenes in the class. Considering
these conditions, analysis of both perspectives on a native speaker and a co—teacher and research on students
participating in the classis can reveal the meaningful implication of enhancing English teaching and learning (Kim,
2014).

The investigation of students in this context includes not only changes in students’ achievement before and
after a native English teacher’s class, improvement in self-efficacy toward English learning, but also alteration in
attitudes toward English learning (Medgyes, 1992). The student’s attitudes toward the class are discussed in various
ways, but it is the learning styles that are directly related to how a student develops English communication skills
through the class and solves problems found in the learning process. Systematically investigating the English
learning styles of the students in a native English teacher’s class provides practical help to both a native teacher
and a co—teacher (Kim, 2014). To find out the English learning styles of a student in a native English teacher’s
class, this study sets up the following research questions: 1) What are the English learning styles that students
who participate in English classes of a native English teacher have? 2) What does a co—teacher need to do to
maximize the effectiveness of a native teacher’ class, reflecting the features in English learning styles?

2. Theoretical Background

2.1 The Influence of a Native English Teacher

A native speaker is a person who speaks in his or her native language when he is born (Shim, Lee & Eom,
2016). The legal status of a native English teacher in Korea is a teacher who provides help to a Korean English
teacher. The position is a temporary job, a special employee, and a practitioner of international affair (Shim, et
al., 2016). Davies (1991) suggested that a native speaker led to an intuitive, fluent and immediate discourse
capable of acquiring the first language in childhood and accepting the idiomatic grammar of the language. There
are many aspects of the educational impact of such a native speaker. Shim et al. (2016) supported the use of a
native English teacher and argued that the most important measures in terms of English education was the
placement of a native English teacher in each school. In addition, a native speaker’s class was able to eliminate
the fear and repulsion of foreigners, to make them speak English confidently, to experience various kinds of
communication, and to motivate them to speak English (Kim & Park, 2000, Kim & Lee 2005). Shim et al. (2016)
insisted that the advantages that a native English teacher had in his or her class were as followed. First, a native
English teacher had a good understanding of English culture along with English, so he or she easily conveyed not
only the literal meaning of language, but also the contextual, cultural and metaphorical meaning to students.
Second, a native English teacher had the ability to deal with improvisational and fluent discourse, expressions of
dullness, stuttering, predictions of the words to be followed and clear details. Third, a native English teacher had
a pragmatic and strategic ability to use English and have intuitive knowledge of English because he or she had
natural pronunciation and intonation of English. In a study on the characteristics of a native language teacher, Li
(2005) explained that a native teacher is attractive to learners with the fluency in the target language, various class
activities and free atmosphere in the classroom. In the study of native English teacher’s class conducted by Kim
and Han (2009) and Ryoo (2007) on the communication ability of middle school students, the students of the
experimental group who participated in a native English teacher’s class showed a significant difference from the
English conversation certification test, which proved that his or her English class is effective for improving
communication ability. Park (2011) investigated the satisfaction of elementary and junior high school students of
the native English teacher’s class. As a result, elementary students showed higher satisfaction in terms of contents
and effects of the classes than middle school students did, and rural group showed higher satisfaction than urban
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group. He argued that by placing a native English teacher on each school, he or she motivated students to study
English, understand culture, and reduce fear of English use.

A study of the relationship between a native English teacher’s class and students’ motivation and emotion was
conducted by Kim, Moon and Yoon (2013). They analyzed the level of motivation and anxiety among secondary
school students in a native English teacher’s class. They identified correlations between learners’ motivation in a
native speaker’s instruction and anxiety. In addition, the effects of the native English teacher’s class on the
affective domain of elementary school students were investigated by Ryu (2003). Moreover, some researches
showed that as the grade increases and the English abilities improve, the preference for a native English teacher
increases (Lasagabaster & Sierra, 2002; Liu & Zhang, 2007).

There is a study of students’ perception of a native English teacher and the change in English achievement.
According to Jeon (2015), learners recognized the advantages of a native English teacher’s fluent, natural English
ability, and tolerant and free classroom atmosphere, otherwise lack of passion, responsibility and knowledge of
Korean culture. Yeo (2012) studied the students’ perceptions and attitudes to a native professor and a Korean
professor. The most important qualities to them are ability to operate and understand the lecture. Joo (2017)
argued that it was desirable to assign native speakers appropriately in consideration of the preferences of learners
and the characteristics of native speakers. She suggested that a Korean English teacher, a co—teacher would be
good when it comes to learning the correct pronunciation or expression, or if students wanted to experience the
culture and attitudes of English speaking people through native speakers, a native speaker would be more
appropriate.

2.2 Learning Style and Learning Style Inventory

The knowledge—based society requires professionals who can not only find systematic expertise but also have
ability to create knowledge to solve problems. In order for students to meet these social demands, both instructors
and learners should understand the learning characteristics of individual learners and improve their learning ability
and effectiveness. It is difficult to understand the necessity of individual instruction of the learner in the education
because each learner has different ability, condition, cultural background and various learning styles. The learning
style is a particular way in which a person accomplishes a task and refers to an individual tendency that is
consistent and somewhat permanent (Brown, 2000). The task is an educational task. In other words, students use
what they learn through learning and memorizing in school outside the school (Brown, 2000).

Kolb (2005) argued that learning takes place through changes in experience and knowledge, and this process
is called “concrete experiences”, “reflective observation”, “abstract conceptualization”, “active experimentation.”
“Concrete experience” is the process of physically sensing and emotionally immersing in a specific behavior, and
“reflexive observation” is the process of seeing a “concrete experience” that is related to what a learner has gained
through the experience. Also, the concept of “abstract conceptualization” is the process of integrating theory and
concepts into the whole learning process through intensive thinking. Learning through these “abstract
conceptualizations” is called “deep learning” to understand facts and emotions, and integrate them with previously
acquired knowledge. The "active experiment” is the process of applying a concept formed by a learner to the
accumulated experience, the result of a review of the experience, and the behavior in a particular situation or
situation. Kolb and Kolb (2005) developed Learning Style Inventory (LSI) based on this theory to accomplish the
following two purposes. First, the LSI was developed as an educational tool to enhance understanding of learning
process and behavior. By enhancing the understanding of how they learn, they can strengthen the supervisory
control over the learning process and allow them to choose the learning method that best suits them in various
learning situations. They recommended using this test as a tool to understand the learning, not as a test. Second,
this instrument was developed to be used as a tool for research on experiential learning theory. They explained
that this instrument should not be used for student selection, placement, career guidance or selective treatment
because it is not a tool developed to predict an individual’s behavior.
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3. Research Method

3.1 Subjects

One hundred four high school students participated in the study. They all attended a regular high school
located in Jeollabuk—do. Participants were boys and had 5 hours of English classes per week. Students had an
English conversation class once a week out of five classes, and the class was taught by a native English teacher.
During the semester, the students consistently had participated in the classes of native teacher. Students’ English
achievement level was intermediate, who were distributed from level 4 to 6 (mean 5.3, SD 1.23) on the results of
nationally conducted English proficiency assessment in 2017, when this study was proceeded. The assessment was
considered as the universal scale that classified the students in respect to their English ability in high school. None
of the students had stayed in English speaking countries for more than six months.

3.2 Instrument

The questionnaire as an instrument was composed of twenty items in order to identify the characteristics of
the students’ learning styles. Of the twenty items, eight items that did not show significant results in the
exploratory factor analysis were removed, which had the value of less than .7 in reliability test, and the data were
processed around the remaining twelve items. The Based on Kolb’s (2005) LSI, each item was revised to meet the
cognitive and emotional features of Korean high school students in a native English teacher's class.. Each item was
designed in Korean to reflect students’ cognitive and affective traits and is useful for identifying the unique
learning styles of each student. Each item in this instrument is composed of five steps of Likert scale. LSI
consisted of a variety of items that could systematically identify students learning styles and provided clues to
analyze learning styles from various aspects in consideration of students cognitive and emotional characteristics.
They were coded as 5 points for “very agree” and 1 point for “not at all.” The purpose of the study and the data
utilization plan were explained in advance so that the students responded to the questionnaire precisely.

Table 1. Item
No. Item Mean SD
1 [ like to do my homework without helping others 3.63 .78
2 I want the teacher to tell me exactly what he expects from his class. 3.80 .68
4 [ ask the teacher when I judge the importance of the learning contents. 3.28 .93
5 [ think that the contents of the teacher’s class are always important. 3.73 .83
7 [ learn a lot in class with my own ability. 3.23 .89
8 I do homework by following the teacher’s instructions exactly. 3.75 .83
9 [ feel confident in my English ability. 351 .95
12 The teacher in class should supervise students. 2.86 1.02
16 [ like highly organized and structured lessons. 3.32 93
18  Students should be informed precisely about what is being presented in the test. 3.88 .80
19 I try to understand myself what I do not understand well. 3.78 .84
20 [ want the teacher to summarize the lesson on the board. 3.76 1.01

3.3 Data Analysis

The results of the students’ responses to each question were coded into the Excel program, and the input
values were processed by the SPSS program for reliability test. The SPSS program is a statistical package that
performs both uni-variate and multi—variate statistics and is used extensively in quantitative data studies. Data
confirmed to be reliable were analyzed in the Amos program for confirmatory factor analysis for a structural
equation model (SEM). The Amos is a program used to analyze the factors that confirm the validity of the
structure by applying the designed, hypothesized or assumed factor structure to the data. The program identifies
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each factor and its measurement variables, measurement residuals (measurement error), and verifies the model.
Confirmatory factor analysis is used to predict the relationship between factors according to the already
established theories, to establish hypotheses, and to prove whether they are statistically significant or not (Hair,
Black, Babin & Anderson, 2010).

4. Results and Discussion

4.1 Structural Equation Model (SEM)

Based on the results of the questionnaire on the styles of English learning, it was hypothesized that students
who were consistently taught by a native English teacher had four English learning styles as showed in Figure 1.
These four styles were classified as active participation, goal orientation, systematic control, and sustainable
interaction whose names were designed based on the meaning and effect of each item. For example, item 12 “The
teacher in class should supervise students” and item 16 “I like highly organized and structured lessons” were
directly related to the characteristics of control and system in the class, so the learning style collected by those

items was named systematic control.
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Figure 1. Structural Equation Model of English Learning Styles

First, the students showed the type of learning to actively participate in class to maximize the effectiveness of
a native speaker’s class (active participation). The students liked to solve the tasks assigned by the native teacher
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by themselves and positively recognized the importance of the contents delivered by her. In addition, the students
worked hard to improve the effectiveness of the native teacher’s teaching with their own efforts, and did their
homework by following correctly the teachings of the native teacher on the basis of self—confidence. This style of
learning came from the favor of the students to the native teacher. Direct contact with a native speaker who
speaks English as a native language installed a positive awareness of the lesson and encouraged active participation
of the students.

Second, the students had a goal orientation in the English class of a native English teacher. They preferred to
have a native English teacher summarize the lesson on the board and be told exactly what the assessment was
related to. This styles reflected the attitude that students valued high English class by a native speaker and the
opportunity studying English with her. Since the number of students who participated in classes with a native
English teacher was smaller than the number of a Korean English teacher’s class, students were concerned about
the opportunity to obtain and utilize as much information as possible in each class. In particular, since the result
of the formative test conducted by the native English teacher was a quite different one from the results obtained
from the Korean English teacher’s class or the regular test in the school, it was evident that the students were
engaged in her class and evaluation in a fairly positive attitude. This kind of learning style came from the scarcity
of a native speaker. Recently, many native English teachers were in middle and high schools in Korea, but in
reality there were few opportunities for students to continue to participate in English classes with native speakers
for more than one semester. Thus, students had the desire to make use of this new opportunity and experience,
and this commitment led to the internalization of learning objectives.

Third, students tended to respond positively to a native English teacher’s control (systematic control). They
cooperated with lesson procedure by a native English teacher and strived to observe instruction of him or her.
This style was due to the limitation of communication between a native teacher and the students. The students
recognized that they could not communicate fully with a native English teacher in English based on their
favorable feelings toward her. Even though such a phenomenon sometimes was expressed by the sense of
helplessness and avoidance of class contents depending on the case, students were actively involved in her class if
the native teacher designed lesson plans based on the active responses of the students. In other words, students
took precautions to comply and cooperate with the teacher’s instructions as much as possible, taking into account
the fact that fully understandable parts of the native teacher’s utterances may be very limited, and responded
correctly to trivial control and direction from the teacher.

Fourth, the students engaged in a positive relationship through active communication with her when
participating in a native English teacher’ class (sustainable interaction). The students wanted the native English
teacher to tell students exactly what they expected in the class and asked for help from the teacher when
prioritized the importance of the learning content. Through these performances, the students tried to grasp what
the native—language teacher wanted and to communicate with her wish. This learning style implied that the
student’s perception of a native English teacher was different from a Korean English teacher. While the students
regarded a Korean English teacher as formal and strict, they had a somewhat more flexible view of a native
English teacher. In other words, the native English speaker was a teacher who taught English to students and had
a status as an informal learning facilitator at the same time. Therefore, students were more interested in
approaching a native English teacher than a Korean English teacher, made a strong bond with her, and realized
their desire to participate in class.

4.2 Fit Measures

In order to test the fitness of the SEM on the English learning styles of the student in a native English
teacher’s class, the following various indices were analyzed. The regression weights were investigated as showed in
Table 1, including value of estimate, S.E., and C.R.. The CR. was statistically significant when greater than
+1.96 (Hair, Black, Babin & Anderson, 2010). This SEM was good considering that the smallest C.R. value was
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2.312 (item 20 — goal orientation) and the largest value was 5.727 (item 8 < active participation).

Table 1. Regression Weights

ltem Learning Style Estimate S.E. CR. p
item8 (- active participation 1.018 178 5.727 o
item7 G active participation 895 181 4,950 e
item5 (- active participation 779 167 4,661 o
item1 (=== active participation .965 .168 5.734 ek
item4 (——- sustainable interaction 845 189 4482 ek
item12 (= systematic control .984 .340 2.891 .004
item19 (- goal orientation 2.251 .865 2.601 .009
item20 (- goal orientation 1.191 515 2312 021

In standardized regression weights, the causal relationship was determined based on the magnitude or sign of
the value of the estimate. As showed in Table 2, item 1 (.731) was the most closely related to active participation
and item 5 (554) was the least relevant. Item 2 was highly correlated with sustainable interaction and its value
was .826. Item 16 was closely related to systematic control (722).

Table 2. Standardized Regression Weights

Item Learning Style Estimate
item9 (=== active participation 625
item8 (== active participation 729
item?7 (== active participation .598
itemd (- active participation .554
item1 (- active participation 131
item4 (- sustainable interaction 513
item12 (- systematic control .651
item18 (=== goal orientation 373
item19 (=== goal orientation .800
item20 (=== goal orientation 351
item16 (——- systematic control 722
item2 {——- sustainable interaction .826

In covariance as showed in Table 3, all values were positive except for sustainable interaction and systematic
control. Particularly, the correlation between active participation and sustainable interaction was high (.280), and
the correlation between systematic control and goal orientation was low (073). The results of the covariance
analysis showed that the positive attitudes of the students to the native English teacher’s class were closely related
to the positive bond with a native English teacher, which meant that the correlation between active participation
and sustainable interaction was stronger than one between systematic control and goal orientation.

Table 3. Covariance

Learning Style Learning Style Estimate S.E.  CR P
active participation {-=»  sustainable interaction 280 063 4426 ***
active participation > systematic control 081 058 1402 .161
active participation == goal orientation 087 .041 2137 .033

sustainable interaction (- goal orientation 088 .039 2217 .027
systematic control > goal orientation 073 041 1775 076
sustainable interaction (=) systematic control -035 .055 -.638 .523

When the value of variance in SEM was examined, it was judged statistically significant when the estimate
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value was not negative. In this study, all estimate values were showed as positive, with the highest value being
.897 and the lowest value being .089 as showed in Table 4. These results showed the validity of confirmatory
factor analysis in this study, which was statistically significant.

Table 4. Variances

Learning Style Estimate S.E. CR p
active participation 353 .109 3.252 .001
sustainable interaction 316 .082 3.829 ok
systematic control 455 185 2.463 014
goal orientation .089 .056 1.596 110
e5 .550 .088 6.271 ok

ed 322 .058 5.555 o

e3 510 .080 6.394 ek

€2 483 074 6.554 ek

el 287 052 5.542 e

ell 147 .059 2.493 .013

el2 633 097 6.549 ok

el0 419 162 2.592 .010

€9 .599 .168 3.561 ok

eb 552 .083 6.613 ok

e7 254 141 1.798 072

e8 897 134 6.698 o

Squared Multiple Correlations (SMC) values in SEM meant R? in multivariate statistics. The closer this value
was to 1, the higher the explanatory power. In general, if the SMC value was more than .4, the variable was
interpreted as a good explanation of the variance of the measured variables (Hair, Black, Babin & Anderson,
2010). As was showed in Table 5, item 19 (.640), item 12 (424), item 16 (521), item 2 (.682), item 1 had
proper values, and item 20 (123) and item 18 (139) had relatively low values. This model was considered

roughly meaningful considering that six out of the 12 variables had significant SMC values.

Table 5. Squared Multiple Correlations (SMC)

Item Estimate Item Estimate
item20 123 item?2 .682
item19 .640 iteml 534
item18 139 item5 .307
item12 424 item7 357
item16 521 item8 532

item4 263 item9 391

The CMIN meant the Chi—square value. In this study, the value was 139.144 and the CMIN/DF value divided
by Degree of Freedom (DF) was 2.899 as showed in Table 6. The model applied in this study was statistically
significant, since it was good if the CMIN/DF value was less than or equal to 2 or 3 (Hair, Black, Babin &
Anderson, 2010).

Table 6. CMIN & DF
Model NPAR CMIN DF I3 CMIN/DF
Default model 30 139.144 48 2.899

o

In order to determine accurately the fitness of this model, fit measures including RMR, GFI, CFI and IFI
indices were additionally reviewed as showed in Table 7. The Root Mean Square Residual (RMR) was less than
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0.05 or closer to zero, which was considered more appropriate (Hair, Black, Babin & Anderson, 2010). The RMR
value in this study was verified to be .079 but not perfectly suited. The Goodness—of—Fit Index (GFI) value was
better than .9 and closer to 1 (Hair, Black, Babin & Anderson, 2010), and the value in this study was .808 in this
study, which was considered significant at. In addition, the Comparative Fit Index (CFI) of more than .9 and
closer to 1 was good (Hair, Black, Babin & Anderson, 2010). In this study, the value was .738, which was not
very high but was considered acceptable. Moreover, in the Incremental Fit Index (IFD), the more than .9, and the
closer to 1 it was, the higher the fitness of the model was.

Table 7. RMR, GFI, CFl & IFl
Model RMR GFI CFI IFI
Default model 079 .808 138 151

In general, there were some criteria to judge the suitability of SEM, but there were no specific standard to
follow. In other words, it did not mean that a model satisfies all of the indices mentioned above. Since some of
the indices met the criteria of the model perfectly, the final acceptance was determined by the distribution of the
overall indices (Hair, Black, Babin & Anderson, 2010).

5. Conclusion and Implication

In this study, the characteristics of the English learning styles of high school students participating in the class
of a native English teacher were verified through SEM. As a result of the study, the students showed four English
learning styles of active participation, goal orientation, systematic control, and sustainable interaction while
participating in a native English teacher’s class. Fach style of English learning focused on the willingness of
students to actively participate in the class, the efforts to maximize the effectiveness of the class, the positive
response to a native English teacher and the formation of positive human relationships. These learning styles were
attributed to the students’ expectation and satisfaction with the native teacher and the scarcity and novelty of her
class as mentioned above.

Based on these results, it is necessary to think about the role of Korean English a co—teacher who provided
help to a native English teacher. First, the co—teacher needed to give continuous feedback to the native English
teacher about her lesson plan in order to provide opportunities for the active participation of the students in the
class. A co—teacher should make sure that the triggers that provided students with the opportunity to express their
opinions, and make cooperative learning procedures in the native teacher’s lesson plan. Students™ activities that
were unintentionally presented without planning could limit effectiveness of her class and make the whole lesson
unbalanced.

Second, a co—teacher should assist a native English teacher to clarify the learning objectives and to produce
the relevant learning materials. If a native English teacher’s class was only focused on English speaking, the
leaning content would become weak, which caused the students’ satisfaction to deteriorate. It was critical to
design lessons with a clear sense of purpose that was as systematic as the English lessons taught by a Korean
English teacher. In addition, a co—teacher should make efforts to encourage a native teacher to prepare for
meaningful materials, and to review his or her materials so that the students used continuously them without
being disposable.

Third, a co—teacher should continuously discuss the native English teacher’s classroom English so that the
students responded accurately to the native teacher’s utterance. It was important to give advice to a native English
teacher so that students understand his or her utterance in easy—to—express ways, and to provide the tips about

expressions that were sensitive to certain students. In addition, it was necessary for a co—teacher to provide
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support for effective communication of a native teacher and students by constantly teaching them English
expressions when a native English teacher’s utterance was not understood clearly.

Fourth, a co—teacher should create conditions for students and a native teacher to make positive relationships.
To this end, a co—teacher needed to constantly provide feedback to help their students understand the intentions
of a native teacher, and to appreciate the misuse of non-verbal communication means and discontinuity of
communication due to cultural differences. In Particular, excessive attention to a native teacher and immoderate
desire to participate in his or her class could be negatively influenced on some cases.

This study focused on the characteristics of English learning styles of high school students participating in a
native English teacher’s class. Research on a middle school student and an undergraduate was also needed for
in—depth study of learning styles in a native English teacher’s class. In addition, if multi-variate statistics and
qualitative research were performed with the SEM used in the present study, it was possible to comprehensively
understand a native English teacher’ class and the students’ cognitive and emotional features in it.
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On the Functions of the Simple Present Tense
in The Pilgrim’s Progress

Sungkyun Shin
(Kangwon National University)

Shin, Sungkyun. (2019). On the functions of the simple present tense in 7he Pilgrim’s Progress. The Linguistic
Association of Korea Journal, 274), 91-103. Contrary to Pascal’'s (1965) claim, the simple present tense (SP) in the
narrative told in the preterit in 7he Pigrim’s Progress signifies more than experiences of daily affairs, and we may
categorize the SP in Plgrim’s Progress into three types: first, SP describing eternal truths, timeless statement, or
generics, focusing on eternal truths, such as eternal dwelling in Heaven with the eternal God, the eternal invitation to
all human beings from the eternal God, and being alert and on guard as a true pilgrim shown in “true pilgrimage,”
awakened from spiritual slumber. Second, the SP is also used as the historical present (HP), to convey a vivid
description of a certain past event, giving the reader a feeling of being there as an observer, such as conveying the
threat of Giant Despair through the use of SP forms like getteth (gets), goes, falls, and beats, and thereby warning
against falling into true despair. Finally, SP also describes an ordinary life in the sense that John Bunyan’s main
purpose is to describe what an ordinary person (an everyman figure) is likely to experience daily in the trials and
adventures encountered traveling from his/her home, the worldly city, to the heavenly kingdom. The excellence of
Bunyan’s writing lies in his success evoking in his readers the daily reality of the story he presented as his dreams by
employing SP with three types of function.

Key Words: function, the simple present tense, historical present, 7he Pilgrim’s Progress

1. Introduction

The Pilgrim’s Progress, a Puritan conversion narrative by the English writer John Bunyan in the form of
religious allegory, published in two parts in 1678 and 1684, is a symbolic vision of the good man’s pilgrimage
through life. At one time second only to the Bible in popularity, Pigrim’s Progress is the most famous
allegorical story still in print. It was first published during the reign of Charles II and was largely written while
its Puritan author was imprisoned for offenses against the Conventicle Act of 1593 prohibiting religious services
conducted outside the jurisdiction of the Church of England. Pigrim’s Progress, which has some of the qualities
of a folktale, is written in homely yet dignified biblical prose that anticipates the 18th—century novel as a work
characterized by its humor and realistic portrayals of minor characters.

The book contains many examples of the simple present tense (SP) or of the historical present (HP) in the
narrative told in preterit tense, as observed by Pascal (1965: 13-16). Concerning the SP or HP, Plgrim’s
Progress has great significance in that, according to Pascal’s (1965: 6) suggestion, the use of the SP or HP by
a gifted writer like Bunyan is anything but arbitrary. In this paper, I will analyze all the examples of SP or HP
in Plgrim’s Progress and explain the characteristics of its use of the SP and HP in the preterit narrative. The
paper consists of an introduction, theoretical background, actual analysis of the SP and HP examples in
Pilgrim’s Progress, and conclusion.
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2. The Simple Present Tense and Historical Present in English

2.1. The Simple Present Tense and its Psychological Aspects

The Pilgrim’s Progress contains many unexpected cases of SP in the preterit narrative as in the
following:

(1) “I was a—dreaming last night that I saw him. Oh that my soul was with him! He
dwelleth(dwells) in the presence of the King of the country.” (p. 12)

The SP in English has a variety of usages according to Quirk et al. (1985: 179-184) as followsD:

(2) a. Present continuous event: I live in an apartment.

b. Habitual present indicates a whole sequence of events, repeated over the given period: I

go to school on foot.

c. Instantaneous present ‘refers to a single action begun and completed approximately at
the moment of speech. such as commentaries”: Kim passes the ball to Park... Park
shoots!,

d. demonstrations and other self-commentaries: 1 pick up the apple with a brochette, dip
it into the batter, and lower it into the hot fat.

e. Special exclamatory sentences (with initial adverbials): Here comes the defeated! Down
you come.

f. Performatives: T apologize, I thank you for your encouragement.

g. SP in fictional narratives and in stage directions: The boy enters. The girls immediately
pretend to be studying hard.

h. SP refers to general timeless statements, or so—called ‘eternal truths’: “Honesty is the
best policy.” The moon moves round the earth.

i. Simple present referring to the future: The plane leaves for New York at seven o’clock

tonight. When she comes here, we will tell her about the good news

j. With verbs of communication (Here, it is suggested that although the Book of Genesis

was written quite a long time ago, it still ‘teaches’ us at the present time): The Bible
of Genesis describes the terrible fate of Sodom and Gomorrah.

The above usages of SP can be categorized into four main types:2)

(3) a. Present continuous (Stative) and Characteristic
b. Habitual
c. Instantaneous

d. Generic (timeless statements, general truths)

Concerning the psychological aspects of SP, as discussed in Shin (2019a: 3-8; 2019b: 6-9), according to
Chomsky (2006: 1) and Radford (2016: 5), when we study the grammatical competence of a natural language
like English, we are studying a cognitive system internalized within the mind/brain of a native speaker of

English that is the product of a “cognitive organ which is shared among human beings and in crucial respects

1) For more information on SP, see also Shin (2019a: 2-3), Fludernik (1992: 1, 12, 18-20), Wolfson (1978: 215),
Wolfson (1979: 168), Schiffrin (1981: 61), Mckay (1974: 248), Kiparsky (1968: 51), and Pascal (1965: 13-16).
2) 1 adopt this idea from English Cafe
https://www.englishcafe.jp/englishcollege/etense2/e1-2-1.html.
(Retrieved 22/04/2019). Also refer to Shin (2019: 3-4).
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unique to them” (Chomsky 2006: 1). Generative linguists’ ultimate goal is a complete description of Chomsky’s
I-language (i.e., internalized knowledge of the grammar of the language), through which native speakers
become proficient in English. Also, according to Chomsky (1986: 22), “a grammar of a language is a theory of
the I-language . . . under investigation,” “uncovering the internalized linguistic system, I-language possessed by
native speakers of English — ie., we are attempting to characterize a mental or psychological state (a state of
competence, and thus linguistic knowledge).”

Concerning linguistic sounds, as discussed in (Shin 2016: 168-169; 2019a: 3-8; 2019b: 6-9) and Algeo
and Butcher (2014: 35), a psychological sound considered the “same sound,” which is called a phoneme, is
really a group of similar sounds termed the allophones of the phoneme. According to this assumption, the
phoneme is a psychological entity, an abstract sound unit internalized in the native speaker’s brain/mind.
Regarding the abstractness of the language system, especially syntactic structure, as discussed in Shin (2016:
168-177; 2019a: 3-8; 2019b: 6-9), the following sentence (4) has an ambiguity conveyed by the following

pair of sentences in (5):

(4) An angel rolled back the stone from the tomb gently

(5) a. An angel rolled back the stone gently from the tomb
b. An angel gently rolled the stone from the tomb

According to Radford (2009: 342-352), to explain the ambiguity of (4) shown in the pair of sentences in
(5), we have to assume a VP shell/split VP analysis with abstract light verb and underlying structures, where in
(5a) gently modifies the verb rol] whereas in (5b), gently modifies the abstract light verb, yielding a subtle
difference in meaning between (5a) and (5b): (5a) means that the rolling motion itself was gentle, whereas (5b)
means that the action that caused the rolling motion to begin was gentle. The above explanation demonstrates
that English syntax must assume even abstract and psychological light verbs and that the language’s sound
system and syntax have psychological and abstract structures.

English tense presents the same issue. As discussed in Shin (2019a: 3-8; 2019b: 6-9), we can hypothesize
that tense is a psychological or mental entity like phonemes and null constituents, which are psychologically
internalized abstract units of language that exist in the native speaker’s brain/mind. As suggested by Higuchi
(1996: 92), the English SP “describes the imperfective process and describes the imperfective image at the
speaker’s/writer's present.” Mckay (1974: 248) also points out that “while in the so called ‘present’ verbs ...
the actions are as process.” In agreement with these opinions of SP, I assert that SP is the psychological present
tense describing the unfinished present process of the speaker’s/writer’s psychology and mind as discussed in
Shin (2019a: 3-8; 2019b: 6-9). Thus, the four usages of SP mentioned above can be integrated into one
typical and representative usage of SP as follows3):

(6) SP is the psychological present tense describing the unfinished present process of the speaker’s/writer’s
mind and psychology.

2.2. The Historical Present Tense in English

Quirk et al. (1985: 181-182) explain that HP# consists of using SP verbs to describe an event that took
place in the past: like Joshua with the Israelites crosses the Jordan River on foot® According to our

3) Refer also to Shin (2019c: 5).
4) As for HP, refer to Shin (2019a; 2019b), Steadman (1917), Palmer (1965), Leech (1971), Jespersen (1965/1909-1949),
Huddleston, Pullum (2002), and Curme (1931).
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psychological definition of SP, English HP is just one usage of SP. English HP, signifying the psychological
present tense, is used when the past event is conceived of happening now to the speaker or writer even if the
actual events happened in the past. In the original text of the New Testament, the Greek presents very frequent
examples of HP. According to FEnos (1981: 282), Leung (2008: 704), O’'Rourke (1974: 585-590), and
BibleVerseStudy.com,® HP uses verbs in SP to indicate an action that took place in the past, as mentioned
above. When in an historical narrative a Greek writer wished to convey his readers a vivid description of a
certain event, he/she would use an SP verb to express this, which would give the reader the feeling of being
there as an observer. This verbal form is used frequently in the Gospels (especially in Mark and John) and is
normally translated as an English SP. Note the Authorized King james Version (AV) reading of John 4.5: Then
cometh (comes) Jesus to a city of Samaria, which is called Sychar, near to the parcel of ground that Jacob
gave to his son Joseph. The New Authorized King James Version (NKJV) translates the above underlined verb,
not in the modern present tense as comes, but in the past tense as came with no indication of the change.
Examples may be found in Matthew 4.5,6,8,10, and 11 (the temptation of Christ); Matthew 19.18 and 20;
Mark 1.30, 11.27, 14.17, 15.21, and 22; Luke 8.49; and John 4.5,18.38. These are but a few examples of this
change in the NKJV.

The purpose of using the HP is in some cases to emphasize a memorable past event and make it more
vivid. For example, Matthew in the Gospel according to Matthew wrote that the rich young man says (instead
of said) to Jesus:

(7) a. “Matthew 19: 18. Aeye (D avtw motac o € (NOCOUC ELTEY TO OU POV
EVOCELGC OU MHOLXxEULOELE OU KAedetg ov devdouaptvpnoe e 19
TL/Ha@ TOV TATEPQA GOV KAl TNV UNTEPQA KAL AYATNGCELSL TOY T
Anctov couv wg osavtoyv 20. AeyYyetlL auTw O VEQV LOKOC TAVTA T
avTta spuviaauny €K VEOTNTOC HOU TL ETL VUOTEPW.

b. Matthew 19: 18. He saith (says) unto him, Which? Jesus said, Thou shalt do no murder, Thou
shalt not commit adultery, Thou shalt not steal, Thou shalt not bear false witness,19. Honour thy
father and thy mother: and, Thou shalt love thy neighbour as thyself.20. The young man saith
(says) unto him, All these things have I kept from my youth up: what lack T yet?

Another example concerns the ruler of the synagogue who came to Jesus to plead with him to heal his
daughter, when someone comes (instead of came) from his house:

(8) a. “Luke 8:49. €7 ( avTtov AaAoVVTOC EPXETAL TIC TAPA TOU APXLO
vvaywyouv Asywoy avtw oTt Tebvnkey n Quyatnp couv un oKV
Ade Tov 8tS8ackaldov’

5) According to Higuchi (1996: 66), there are other examples of the simple present not describing an actual event taking
place at the present moment:
(a) A beaver builds dams. (generics)
(b) Andy walks to center stage and sits on the sofa. (stage direction)
(c) That night Cinderella goes to the ball in the clothes. (summary)
(d) First you slice potatoes and onions and sprinkle with cheese, salt,
and pepper. (recipe)
(e) You go down this road as far as the market, and turn right.
(direction)
(f) He takes a shower now. (habitual practice)

6) Retrieved July 1, 2019 from http://www.bibleversestudy.com/index.htm
7) Underlining and parenthesizing are mine to draw attention and emphasize.
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b. “Luke 8:49. While he yet spake, there cometh (comes) one from the ruler of the synagogue's
house, saying to him, Thy daughter is dead; trouble not the Master.”

According to Enos (1981: 284-287), a number of hypotheses have been advanced to explain the use of the
Biblical HP, especially Mark’s as follows:

(9) a. Vividness: it is stated that the use of the HP lends ‘vividness' to a narrative.

b. Immediacy: in employing the historical present the presentness, or the present
significance, of the events narrated is emphasized.

c. Lack of literary Sophistication: it has been thought that the use of HP is simply a mark of lack

of education and literary sophistication.

d. Aramaism or Semitism: it has been argued that the large of HP in Mark are the result of a more

or less mechanical translation from an Aramaic original.

e. Zero Tense: Kiparsky (1968: 33f) explains certain HPs in  Greek and other
Indo—FEuropean  languages as  being  past  tenses  which  have  gone @ a
conjunction—reduction transformation, ‘which optionally reduces repeated occurrences of the same
tense to the present.’®)

3. The Analysis of the Simple Present Tense and the Historical Present in 7he
Pilgrim’s Progress

Bunyan’s allegory follows the established tradition of narratives being told in the preterit tense. According to
Pascal (1965: 13-14), in the narrative of Part I of Pigrim’s Progress, there is only one occasion on which SP
is used, as follows:

(10) “THE PILGRIMS IN A DUNGEON: Now, Giant Despair had a wife, and her name was Diffidence.
So, when he was gone to bed, he told his wife what he had done; to wit, that he had taken a
couple of prisoners and cast them into his dungeon for trespassing on his grounds. Then he asked her
also what he had best to do further to them. So she asked him what they were, whence they came,
and whither they were bound; and he told her. Then she advised him, that when he arose in the
morning, he should beat them without any mercy. So, when he arose, he getteth him agrievous
crab—tree cudgel, and goes down into the dungeon to them, and there first falls to abusing them as if
they were dogs, although they never gave him a word of distaste. Then he falls upon them, and beats
them fearfully, in such sort that they were not able to help themselves, or to turn them upon the
floor.”

“This done, he withdraws and leaves them there to sorrow over their misery and to mourn under their

distress. So all that day they spent their time in nothing but sighs and bitter grief. The next night she,
talking with her husband about them further, and understanding that they were yet alive, did advise
him to tell them to make away with themselves. So, when morning was come, he goes to them in a

8) Enos (1981) also mentions discourse—oriented hypotheses, which I neglect to discuss because of the lack of space:

a. Marker of paragraph beginning: scholars have long noted that historical presents tend to come at the beginning of
paragraphs as a prominence marker, especially here, for the portrayal of Jesus Christ as an exalted ruler of authority.

b. Marker of Climax: The shift from a past tense to HP is a common device for marking the peak or climax of a
discourse or embedded discourse.

c. The Historical Present of Verbs of Speaking: it has long been noted that the employment of HP with verbs of
speaking is distinct in Mark from the historical present of other verbs to highlight Jesus’ authority.
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surly manner, as before and, perceiving them to be very sore with the stripes that he had given them

the day before, he told them that....” (p. 128-129)

The narrative continues in the preterit, and after a short conversation between Christian and Hopeful, goes
on:

(11) HOPEFUL CHEERS CHRISTIAN:

“With these words, Hopeful at present did calm the mind of his brother; so they continued together
in the dark that day, in their sad and doleful condition. Well, towards evening, the giant goes down
into the dungeon again, to see if his prisoners had taken his counsel. But, when he came there, he
found them alive; and truly, alive was all;” (p. 130)

Then the preterit takes over again. The day leads to another bed—time discussion between Giant and Giantess,
and the next morning’s visit again introduces SP:

(12) “So when the morning was come, the giant goes to them again, and takes them into the castle-yard
and shows them as his wife had bidden him. “These,” said he, “were pilgrims, as you are, once, and

they trespassed in my grounds as you have done; and when I thought fit, T tore them in pieces; and
so within ten days I will do you. Go, get you down to your den again.” (p. 131)

This is his last visit to the prisoners, for on this night they make their escape; and this is the last time SP
makes its appearance. It is to be noted that the use of the SP in this episode is calculated. It is used only for
the giant, and solely for certain of his actions. It starts with getteth him a cudgel and goes to them and is
used for his first beating. It is later used only for him repeatedly going to them, not for his arguments with
them.

With regard to SP, Pascal (1965: 14) claims that these SPs in Pilgrim’s Progress are not HP by saying “it
does not make the action more ‘present’, i.e. more dramatic,” and “Bunyan’s use of the present tense in his
narrative, ... has little or nothing of the ‘historic present’ about it,” and Pascal (1965: 16) rather proposes that
SP describes “the action with the familiar every—day of the readers,” and “Bunyan’s usage recalls a familiar
situation by using the familiar tense and manner.” Furthermore, he claims that SP in Pigrim’s Progress “links
up the action with the familiar every—day of the readers” and “SP is not so much a temporal closeness as a
closeness of familiarity.” In other words, Pascal asserts that SP in Pigrim’s Progress is not HP but SP, used to
describe domestic and everyday affairs.

However, Pascal’s claim does not explain many other examples of the SP in 7he Pigrim’s Progress. Let us
consider the following example:

(13) “Chr. Then Christiana replied, I have been sorely afflicted since my husband's departure from me, but
especially since he went over the river. But that which troubleth me most is my unkind treatment of
him when he was under his distress. Besides, I am now as he was then: nothing will serve me but
going on pilgrimage. T was a—dreaming last night that T saw him. Oh that my soul was with him!
He dwelleth in the presence of the King of the country;”

“he sits and eats with Him at His table; he has become a companion of immortals, and has a house
now given him to dwell in, to which the best palaces on earth, if compared, seem to me but as a
dunghill.” (p102)

This passage does not describe the familiar everyday lives of the readers. Rather, it pictures the eternal life of
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Christian and the saved people in Heaven with the eternal God. The SP in this passage is not about our daily
experiences but about the heavenly life in the future, as described in the following passage in the Bible:

(14) Revelation 21: 1-4

“1.Then 1 saw a new heaven and a new earth, for the first heaven and the first earth had
passed away, and there was no longer any sea.2. I saw the Holy City, the new Jerusalem,
coming down out of heaven from God, prepared as a bride beautifully dressed for her
husband.3. And T heard a loud voice from the throne saying,

“Now the dwelling of God is with men, and he will live with them. They will be his people,
and God himself will be with them and be their God. 4. He will wipe every tear from their
eyes. There will be no more death or mourning or crying or pain, for the old order of things

has passed away.”

The Bible passage above describes the New Jerusalem, the Heavenly Kingdom, where “Now the dwelling
of God is with men, and he will live with them. They will be his people, and God himself will be with
them and be their God. 4 He will wipe every tear from their eyes. There will be no more death or
mourning or crying or pain, tor the old order of things has passed away.” Similarly, in the passage “He
dwelleth (dwells) in the presence of the King of the country”:

“he sits and eats with Him at His table; he has become a companion of immortals, and has a house now
given him to dwell in, to which the best palaces on earth, if compared, seem to me but as a dunghill.”
Now the husband of Christiana, Christian, dwells in the presence of the eternal God, sitting and eating with
Him at His table; he has become a companion of immortal saints. Pascal’s claim cannot explain this passage,
which describes not every day life but eternal heavenly life.

If we accept this interpretation of eternal truth being expressed by SP, we can interpret the phrase “Aas also
sent tor mé and “a letter which invites me” as the eternal heavenly invitation from the eternal God to

Christiana and all other human beings, as in the following passage:

(15) “The Prince of the place has also sent for me, with promises of entertainment if I shall come to Him;
His messenger was here even now, and has brought me a letter which invites me to come.” “And

with that she plucked out the letter, and read it, and said to them, "What now will you say to
this?” (p. 102)

Here, the invitation is first to Christiana (an everyman figure), but also to everyman in the past, present, and
future. Christiana rejected it at first, while her husband Christian accepted it and went off to travel from their
home, “the City of Destruction, to the Celestial City.”

Moreover, in the following passage, we do not find a description of everyday life, but rather of habitual
activities and, furthermore, the eternal characteristics of Mercy (personified here):

(16) “So, the next time he comes, he finds her (Mercy) at her old work, a-making of things for the poor.
Then said he, “What! always at it?” “Yes,’said she, “either for myself or for others.” “And what
canst thou earn a day?” quoth he. “I do these things,” said she, “that I may be rich in good works,
laying up in store for myself a good foundation against the time to come, that T may lay hold
on eternal life." “Why, prithee, what doest thou with them?” said he.” “Clothe the naked,” said
she. With that, his countenance fell. So he forbore to come at her again. And when he was
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asked the reason why, he said that “Mercy was a pretty lass, but troubled with too much
working for others.” (p.227)

Here, personified Mercy is always working for the poor to lay hold of eternal life. The SP serves to describe
not ordinary, familiar daily life but the characteristic habitual life of Mercy.

In the next passage, Mrs. Timorous shows her habitual characteristics implied by her name 7Zimorous,
which means showing or suffering from nervousness, fear, or a lack of confidence, and easily frightened, as in

the phrase “a timorous voice™:

(17) “So Mrs. Timorous returned to her house, and Christiana betook herself to her journey. But when
Timorous was got home to her house, she sends for some of her neighbors; to wit, Mrs. Bat's—eyes,
Mrs. Inconsiderate, Mrs. Lightmind, and Mrs. Know-nothing. So, when they were come to her
house, she falls to telling of the story of Christiana and of her intended journey. And thus she began
her tale:” (p 184)

Mrs. Timorous sends for some of her neighbors, who are similar to her in lacking the courage and being
apprehensive and faint—hearted to travel to the heavenly City. She is criticizing Christiana for her heavenly
travel.

In the following passage, another characteristic of eternal truth is highlighted by SP:

(18) a. INTERPRETER'S ALLEGORIES “When the Interpreter had done, he takes them out into his
garden again, and had them to a tree, whose inside was all rotten and gone, and yet it grew
and had leaves.” Then said Mercy, “What means this?” “This tree,” said he, “whose outside is

fair, and whose inside is rotten, is that to which many may be compared that are in the garden
of God, who with their mouths speak high in behalf of God, but indeed will do nothing for
Him; whose leaves are fair, but their heart good for nothing but to be tinder for the devil's
tinder-box.”  (p.114)

b.  Matthew 21: 18. “Early in the morning, as he was on his way back to the city, he was hungry.
19. Seeing a fig tree by the road, he went up to it but found nothing on it except leaves. Then
he said to it,” “May you never bear fruit again!” “Immediately the tree withered.”

c. James 2:26. “As the body without the spirit is dead, so faith without deeds is dead.”

The SP in this passage describes the eternal truth warning against a false outer appearance without inner
maturity or activities, and people without true deeds and activities. In Matthew 21:18, the fig tree with no
fruit except leaves was cursed and withered away. According to James 2:26, true faith requires deeds and
actions. In the above allegories, the tree whose inside was all rotten but has outer growth and leaves signifies
people whose mouths speak highly of God but who do nothing for Him.

The SP in the following passage also warns against fretting, being discouraged, and complaining:

(199 THE ENCHANTED GROUND. p. 296. p. 1934 “The way also was here very wearisome through
dirt and slabbiness. Nor was there on all this ground so much as one inn or victualling—house,
therein to refresh the feebler sort. Here, therefore, was grunting, and puffing and sighing. While one
tumbleth over a brush, another sticks fast in the dirt; and the children, some of them, lost their

shoes in the mire. While one cries out, ‘I am down!” and another, “Ho! where are you?” and a
third, “The bushes have got such fast hold on me, I think I cannot get away from them.”Then they
came at an arbor, warm, and promising much refreshing to the pilgrims; for it was finely wrought
above head, beautified with greens, furnished with benches and settles.

98



On the Functions of the Simple Present Tense in 7he Pilgrim’s Progress

“It also had in it a soft couch, whereon the weary might lean. This, you must think, all things
considered, was tempting; for the pilgrims already began to be foiled with the badness of the way;
but there was not one of them that made so much as a motion to stop there. Yea, for aught I
could perceive, they continually gave so good heed to the advice of their guide, and he did so
faithfully tell them of dangers, and of the nature of dangers when they were at them, that usually,
when they were nearest to them, they did most pluck up their spirits, and hearten one another to
deny the flesh.” (p. 296)

This passage reminds the readers of the Israelites, who always complained and grumbled in the desert over
trivial difficulties, troubles, and problems, as in the following Bible verse:

(20) “Numbers 21: 4. They traveled from Mount Hor along the route to the Red Sea, to go around Edom.
But the people grew impatient on the way; 5. they spoke against God and against Moses, and
said,” “Why have you brought us up out of Egypt to die in the desert? There is no bread! There is
no water! And we detest this miserable food!”

The typical characteristic of hospitality implied by the name Gaius, who is well-known for his hospitality
and entertainment in the Bible (I Epistle of John 1-8), is emphasized by the SP in the following passage:

(21) ENTERTAINED BY GAIUS. “Great. We will be content with what thou hast in the house; forasmuch
as 1 have proved thee, thou art never without that which is suitable. Then he went down and spake
to the cook, whose name was Taste—that which—is—good, to get ready supper for so many pilgrims.
This done, he comes up again, saying,” “Come, my good friends, you are welcome to me, and I am
glad that T have a house to entertain you in; and, while supper is making ready, if you please, let us
entertain one another with some good talking together.” “So they all said,” “Content.” (p. 269)

Here, Gaius is entertaining the pilgrims with tasty food to welcome them to his house, which is highlighted by
SP.

The following passage may be interpreted as the usage of HP to emphasize the actions of running
and piercing by Mr. Great—heart, making them vivid in the minds of the readers. However, it also may
be interpreted as indicating habitual activities of spiritual warfare required on the part of Christians:

(22) “Then they sat down to rest them; but Mr. Great—heart betook himself to prayer. Also the
women and children did nothing but sigh and cry all the time that the battle did last. When they
had rested them, and taken breath, they both fell to it again; and Mr. Great—heart with a blow
fetched the giant down to the ground. “Nay, hold, and let me recover,” quoth he. So Mr.
Great—heart fairly let him get up: so to it they went again; and the giant missed but little of
breaking Mr. Great—heart's skull with his club.”

“Mr. Great—heart seeing that, runs to him in the full heat of his spirit, and pierceth him under
the fifth rib. With that the giant began to faint, and could hold up his club no longer.” (p. 244)

To resist the giant, representing an evil spirit or the Devil, Christians are supposed to strive their best, which is
an eternal truth.

Similarly, we find the eternal truth or habitual actions of “spiritual alertness” in the following passage:

(23) a. “Then they got up and went forward. Now, a little before them stood an oak; and under it

99



Sungkyn Shin

when they came to it, they found an old pilgrim fast asleep. They knew that he was a
pilgrim by his clothes, and his staff, and his girdle. So the guide, Mr. Great—heart, awaked
him; and the old gentleman, as he lifted up his eyes, cried out,” “What's the matter? what are
you, and what is your business here?” “Great. Come, man, be not so hot; here are none but
friends. Yet the old man gets up, and stands upon his guard, and will know of them what
they are. Then said the guide, “My name is Great—heart; [ am the guide of these pilgrims,
that are going to the Celestial Country.” (p. 245)

b. T Peter 5:8. “Be self—controlled and alert. Your enemy the devil prowls around like a
roaring lion looking for someone to devour. 9.  Resist him, standing firm in the faith,
because you know that your brothers throughout the world are undergoing the same kind of

sufferings.”

Use of the phrase “true pilgrimage,” in the same passage, “And by this also [ know that thou knowest
what true pilgrimage is; for all others do think that we are the soonest overcome of any,” indicates that
being on guard and alert is required on the part of Christians and pilgrims. The old pilgrim fast asleep is
awakened from his spiritual sleep and arises to stand upon his guard, whereby he begins to carry himself
as a true pilgrim.

The SP in the following passage may be interpreted as HP emphasizing the action of coming, or, it
may be interpreted as the eternal truth that the Bible teaches that not doing right deserves death, eternal
death, and eternal hell:

(24) a. “Now, just as Feeble-mind and Gaius were thus in talk, there comes one running, and called
at the door, and said, that” “About a mile and a half off there was one Mr. Not-right, a
pilgrim, struck dead upon the place where he was, with a thunderbolt.” (p. 269)

b. Revelation 21: 8. “But the cowardly, the unbelieving, the vile, the murderers, the sexually
immoral, those who practice magic arts, the idolaters and all liars —— their place will be in
the fiery lake of burning sulfur. This is the second death.”

According to the above, Revelation 21:8, those who do not do right go to the fiery lake of burning sulfur
(eternal hell), and the death of Mr. Not-right struck dead with a thunderbolt warns the readers of the biblical
truth.

The SP in the following passage is also interpreted as eternal truth in that despair, doubt, fear, and so on
always come to us followed by diffidence, a lack of courage, faith, or trust. It may be interpreted also as
being in HP to describe the actions as living pictures, making the readers see the coming of Giant Despair
followed by his wife Diffidence before their eyes like movies:

(25) “So Mr. Great—heart, old Honest, and the four young men went to go up to Doubting Castle, to look
for Giant Despair. When they came at the castle gate, they knocked for entrance with an unusual
noise. At that, the old giant comes to the gate, and Diffidence his wife follows.” Then said he, “Who
and what is he that is so hardy as after this manner to disturb the Giant Despair?” (p. 270)

Even though the SP in Plgrim’s Progress has characteristics of eternal truth, timeless statements, or generics,
and HP emphasizes past memorable events, making them more vivid, the SP here also has the characteristics of
domestic and everyday affairs, as claimed by Pascal (1965: 15), “written in a more and racy style,” as in the

following examples he adduces:

(26) (=15) a. “So Mrs. Timorous returned to her house, and Christiana betook herself to her journey. But

when Timorous was got home to her house, she sends for some of her neighbors; to wit,
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Mrs. Bat's—eyes, Mrs. Inconsiderate, Mrs. Lightmind, and Mrs. Know-nothing. So, when
they were come to her house, she falls to telling of the story of Christiana and of her
intended journey. And thus she began her tale:” (p, 184)

b. “When the Interpreter had done, he takes them out into his Garden again, and had them
to a Tree ... (p. 204)

c. When Mr. Brisk is courting Mercy:(14) “So, the next time he comes, he finds her (Mercy)
at her old work, a—making of things for the poor. Then said he, “What! always at it?” (p.
227).

d. When Gaius the innkeeper entertains the pilgrims: (19) “Then he went down and spake to
the cook, whose name was Taste—that which—is—good, to get ready supper for so many
pilgrims. This done, he comes up again, saying, "Come, my good friends, you are welcome
.. (p. 259).

e. “Now, just as Feeble-mind and Gaius were thus in talk, there comes one running, and

called at the door, and told. ...” (p. 269).

Pascal (1965:15-16) suggests that all theses examples of SP inserted in a narrative told in the preterit are not
examples of HP, noting that the verbs in SP are “all much—used, simple words, sends, falls to, takes, finds,
and comes; and that the actions they indicate are all usual, the actions one would expect to happen in that
situation.” “The present tense here links up the action with the familiar every—day of the readers... and gains
positively by its associations with the experience of the readers...” “the narrative impinges on our daily
experience and builds on its associations.” This may be true in one respect, in that Bunyan's main purpose
may be to describe what an ordinary person (an everyman figure) is likely to experience daily during his trials
and adventures traveling from his/her home, “the City of Destruction, to the Celestial City.”

4. Conclusion

Based on the above discussion of the SP and HP in Pigrim’s Progress, contrary to the arguments of
Pascal (1965) and other scholars, I conclude that the SP in Pigrim’s Progress expresses more than the
experience of daily affairs and may be categorize into three types:

First, the SP in Pigrim’s Progress describes eternal truths, timeless statements, or generic
propositions, all of which emphasize and focus on aspects of eternity, such as eternally dwelling in
Heaven with the eternal God, as in, “He dwelleth in the presence of the King of the country; he sits and
eats with Him at His table; he has become a companion of immortals, and has a house now given him to
dwell in, to which the best palaces on earth, if compared, seem to me but as a dunghill” Another
example is found in a letter which invites me to come referring to the eternal invitation to all human
beings from the eternal God. Another eternal truth is the need to be alert and on guard: “Yer the old man
gets up, and stands wupon his guard, and will know of them what they are. In “true pilgrimage,” being on
guard is required of Christians and pilgrims. The old pilgrim fast asleep in Pigrim’s Progress is awakened
from his spiritual slumber and arises to stand upon his guard, whereupon he begins to behave as a true
pilgrim.

Second, the SP in Pigrim’s Progress, contrary to the claim of Pascal (1965), is used as HP to
emphasize a vivid description of a certain past event, giving the reader a feeling of being there as an
observer. The occasions of use of SP in the narrative of Part I of Pilgrim’s Progress, as observed by
Pascal (1965: 13-14), is better interpreted as HP rather than everyday life experiences. Bunyan must
have intended his readers to feel the threat of Giant Despair by the use of SP as HP like gerteth (gets),
goes, falls, and beats, thereby warning them against falling into real despair. The author’s usage of HP in
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Pilgrim’s  Progress, as discussed above, shows his “true degree of literary elegance and expertise or
evidence of a highly sophisticated mastery of effective communication and style,” to quote the words with
which Enos (1981: 282) praised St. Mark’s use of HP. Pigrim’s Progress has some of the qualities of a
folktale, written in homely yet dignified biblical prose, and it anticipates the 18th—century novel in its
humor and realistic portrayals of minor characters. The book went through several editions and attained
immediate popularity within a few years of its initial publication. It was translated into some 200
languages and remained a favorite for the following two centuries. Even Ralph Vaughan Williams notably
composed a 1951 opera based on Pigrim’s Progress. The popularity of this masterpiece is not
exceptional, but rather only to be anticipated.

Finally, as claimed by Pascal, SP also describes the everyday life of ordinary people. This is true in one
respect, given that Bunyan's main purpose might have been to describe what an ordinary person (an everyman
figure) is likely to experience daily during the trials and adventures as he/she travels from his/her home, “the
City of Destruction, to the Celestial City.” The excellence of Bunyan’'s writing is that he succeeds in evoking in
his readers the daily reality of his story, which is presented as the author’s dreams of the trials and adventures
of an ordinary person traveling from his/her home, “the City of Destruction, to the Celestial City.” Bunyan
proves himself to be a writer of a “true degree of literary elegance and expertise or evidence of a highly
sophisticated mastery of effective communication and style” in homely yet dignified biblical prose. As discussed
in the above, the analysis of the SP in Pigrim’s Progress shows that it has three functions: first, to describe
eternal truths, generics, or timeless statements; second, as HP to describe an event that took place in the past,
giving it more vividness; and finally to describe present continuous (stative), characteristic, and daily activities.
Just as the abstract entity of phoneme is manifested as different allophones depending on context, so the

abstract SP is manifested in different functions depending on context.
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Teaching English through Vlogging and In—class Presentation:
A Preliminary Comparative Study

Yeismy Jasmin Lazo - Gina Kim*

(Soonchunhyang University - Hoseo University)

Lazo, Yeismy Jasmin & Kim, Gina. (2019). Teaching English through vlogging and in—class presentation:
A preliminary comparative study. 7he Linguistic Association of Korea Journal, 27(4), 105-116. This case
study aims to find out the differences between in—class presentation and vlogging by comparing the scores
of the five presentation assignments by high school students in South Korea. The findings revealed that the
vlogging group showed higher presentation grades as the study progressed in the categories of grammar,
elocution and speed, eye contact, and non-verbal communication compared to their peers who did
presentations in class. However, the confidence scores were higher for the in—class presentation group in
the beginning but ended up the same for both groups in the last assignment. To find out the student’s
perceptions about presenting in class and vlogging, a survey was administered. All the participants
regardless of the groups they were in said that they feel more confident after the presentation assignments
and thought their English speaking skills have improved after the oral presentations. The students in the
vlogging group seemed to prefer using cell phones to record their presentations and the in—class
presentation group seemed to like giving presentations to a live audience except one student who said she
prefers  vlogging. Therefore, this study suggests using both methods in an English class or giving options
to students to choose the form of presentation but suggests that vlogging may have better results.

Key Words: technology in class, smart learning, oral presentation, in class presentation, vlogging

1. Introduction

Recently, the syllabi of many educators are incorporating technology as a learning tool in the ESL and EFL
classroom. Especially in an EFL setting, there is a larger need for authentic teaching material since there is less
chance of input or interaction outside the classroom. This is because most English language learners aim to achieve
communicative language skills. Wang (2003) reported that 84% of the participating EFL freshmen students in the
study chose ‘speaking’ as the skill that needed most improvement.

It is generally agreed upon that opportunities should be given to students for oral presentations to motivate and
enhance speaking skills. Grez, Valcke, & Roozen (2009) states that social cognitive theory can be used to support
the development of students’ oral presentation performance and the first stage in the development is the observation
of a social model. In other words, complex human behaviors such as oral presentation skills are learned by
observation through modeling (Bandura, 1986).

Many believe that implementing technology in the classroom provides visual information and is more
student—centered (Lee & Park, 2008). Blogs were and still is being created and written by individual users to create
their personal online space. Then, as people notices the effectiveness of blogs for collaboration projects, they started
to be used as collaborative, social web tools and adopted in education (Jung, 2018). More recently, one of the most

* The first author is Yeismy Jasmin Lazo and the corresponding author, Gina Kim.
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popular technologies adopted in the English classroom is video blogs(vlogs) which consist of people speaking in front
of a camera filming themselves. Although there is this recent trend implementing the use of vlogs for educational
purposes, research on incorporating vlogs or vlogging in the ESL and/or EFL classroom is still quite rare.

Research questions for this preliminary study are as follows: 1) What are the differences in five presentation
scores between students giving in—class presentations versus students that presented through vlogging? 2) What are
the student perceptions on the presentation methods that they were assigned to?

2. Literature Review

2.1 Technology in the Classroom

Brinton (2001) terms media tools as “important motivators” in language because media materials lead to
authenticity to the classroom, reinforcing the direct relationship between the outside world and the classroom. Today,
the learning process is characterized by being informed and entertained through a combination of complementary
signals which easily respond to our senses. Clifton and Mann (2011) saw that as a result: the engaging of
conversation and commentary has shown to raise motivation. June, Yaacob, & Kheng (2014)'s study on YouTube
videos in the classroom showed that the students were able to visualize the lecture and remember more due to
student interest. Also, YouTube stimulated students’ critical thinking skills and using videos was an easier way to
collaborate and socialize with classmates. Hsu et al. (2008) concluded that audio blogs in their study were effectively
used as an e—portfolio tool to collect and archive students speaking performance stating that audio blogs facilitates
instructor—student communication and works as an instructional tool to conduct formative and summative
assessments. In Sun (2009)'s study, 46 Taiwanese college students were each asked to upload 30 voice blogs as an
out—of—class activity for additional opportunities to increase their oral proficiency. Findings showed that the students
perceived the improvement of oral communication skills as the biggest benefit of voice blogging, Furthermore, they
viewed voice blogging as a useful means of self-presentation, information change, and social networking. Therefore,
incorporating technology is no longer a necessity but it is a demand from the students for teachers to provide a
more up-to—date lesson(Clifton and Mann, 2011).

2.2 What is a Vlog?

The word “vlog” originates from the words “video blog” and is “a form of blogging for which the medium is
video” (Gao, Tian, Huang, and Yang, 2010:15). The difference between a blog and a vlog is that blogs
communicate through written words whereas vlogs use spoken words to communicate their thoughts and opinions as
the user faces the camera towards them and talks to the YouTube audience. This means that the content is
produced through a video, rather than text. The point of a vlog is to self-express towards a wide audience through
media. According to Gao et al., (2010), the word “vlog” is just one of many terms to describe the action of making
self—created visual content. Other words include video—cast, Online TV, and vidcast. The act of making a vlog is
called vlogging, and the person who makes the vlog is called a vlogger. One of the most common types of vlogs is
a conversational vlog which “presents a monologue setting in which vloggers display themselves in front of the
camera and talk”(Aran, Biel, & Gatica—Perez, 2014, p. 1). In Korea, a vlog is called v-log.

2.3 Reported Benefits of Vlogging

Exposure to vlogging in the classroom has shown an improvement on various areas of English—speaking
development such as Shih’s (2010) study combining vlogs with the traditional face to face training. 82% of student’s
first vlog scored very poorly exhibiting “grammatical errors, poor pronunciation, bad camera angles, background
noise, speaking too quickly, articulation, content nervousness, and dull facial expressions” (Shih, 2010, p. 888).
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However, all of those students improved in those areas at the end of the study. Other benefits discovered were the
advantage of students viewing their speeches again and identify their own mistakes later to revise them and improve
the quality of their speech. In addition, students also had access to their peer's videos which was a visual
representation of their peer’s strengths, weaknesses, and they learned from their peer's mistakes. Hung's (2011) study
presented similar reoccurring benefits within students during an exploration of audiovisual application in the
classroom. These were “visual representation, relief from time constraints, self-evaluation, professional development,
wider audiences, peer learning, and technical capability (Hung, 2011, p. 1).

Moon (2016)’s study explored the effects of a video—recording English speaking task model on Korean learners.
The learning model, a form of mobile learning, was developed to facilitate the learners output practice applying
advantages of a smartphone and Text—to Speech. The results showed the positive effects of the speaking task on the
domain of pronunciation, speaking, listening, writing in terms of students' confidence, as well as general English
ability. Also, Jang (2015) proposed that vlogging using smart phones and the use of YouTube is a timely and
needed teaching method for foreign language classrooms in South Korea.

3. Methods and Procedures

3.1 Participants

The participants of this study were ten high school students attending an all-female high school in South Korea.
The selection of participants came from a pool of students enrolled in an advanced English program in which they
were chosen as they were in the top ten percentile rank from all the students. Out of the ten students, five
participants were placed in the in—class presentation group to perform their presentations in the classroom with an
audience. The other five students were placed in the vlogging group where they were to create their own vlogs by
filming themselves performing their presentation in front of a camera.

3.2 Data Collection and Analysis

The participants were given five speaking assignments with the same topics as Table 1 shows. The in—class
presentation group gave the presentations in front of nine classmates and the presentation was recorded by a camera.
The vlogging group students showed their pre—recorded video to the nine students.

The assignments were done bi—weekly. Both the in—class presentation group and the vlogging group followed the
same experimental protocol. The students voted on the topic order they wished to present and the first presentation
topic was about their favorite beauty product.

Table 1. Topics for Presentation Assignments

Assignment number Presentation Topics
#1 What is your favorite beauty product?
#2 What do you want to major in and why?
#3 If you were stranded in an island, what three things would you take?
#4 Who is your family?
#5 Who are you?

A native professor of English was hired as a grader for the presentation assignments. A scoring rubric which was
created by the researcher based on two rubrics named Student Oral Language Observation Matrix from San Jose
Area Bilingual Consortium (2018) and Oral Presentation Grading Rubric by the International Reading Association
(2013) was given to the grader. The rubric was a 5-point scale and had scoring categories for grammar, eye
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contact, elocution & speed, non—verbal cues, and confidence (Appendix A). Vlogs and video recordings were given
and exact transcription of every participants’ presentations was provided to the grader for accurate grading. The
researcher cross checked the score results and did not have any conflicting opinions. After receiving the scores, a
T—test was administered to find out the two groups’ differences.

Also, a survey was administered to examine the participant’'s perceptions about the presentation assignments, The
survey questions included overall opinion, how much time they spent practicing for the presentations and whether
they thought they improved though the task and lastly their preferences between in—class presentation or vlogging.

4. Results

4.1 Presentation Scores

The presentations were scored in five main categories: grammar, eye contact, elocution & speed, non—verbal cues,
and confidence. The below figures show the results by comparing the vlogging group and in—class presentation group
in each category.
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Fig. 1. Grammar Score Average

Figure 1 shows the results for grammar scores. For the first and second assignments, the in—class presentation
group scored higher than the vlogging group by and average of 0.4 and 0.2 but for assignments 4 and 5 the
vlogging group got higher scores by 0.4 and 0.8. The vlogging group got perfect 5 points for the last assignment for
Grammar.
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Fig. 2. Eye Contact Score Average

Figure 2 shows the score for students using direct eye contact with the audience or camera while giving the
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presentations. The vlogging group’s eye contact score average remains the same for the first two assignments (3.4)
and then drops slightly for the next two (3.2) and for the fifth assignment goes up to 3.6. As for the in—class
presentation group, there is a sharp decrease in eye contact scores from assignment #1 to #3 and for the fifth
assignment is 2.6 which is one average point less than the vlogging group.
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Fig. 3. Elocution and Speed Score Average

In Figure 3, the results for elocution and speed scores are given. For assignment #1, the in—class presentation
group scored 4.2 whereas the vlogging group scored 3.6 but for assignment #5, both groups scored 4.4. The in—class
presentation group showed a little progress going from 4.2 to 4.4 but the vlogging group got rather high scores for
assignments #2 and #4 with 4.8 out of 5.

The scores for non—verbals cues are shown in Figure 4. The average scores are quite similar for both groups.
However, it is worth noticing that the in—class presentation group got higher scores for only assignment #1 and for
the rest, the vlogging group got higher marks.
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Fig. 4. Non-Verbal Cues Score Average

In Figure 5, the results of scores for confidence is given. In the first assignment, the in—class presentation group
exhibited a higher score of 4.2 compared to the vlogging group’s 3.0. However, both groups averaged the same for
the final assignment which shows that the confidence level ended on equal levels. It is worth mentioning that the
confidence score gradually increased for the vlogging group.
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The overall scores were calculated by adding up the average scores of all the categories and presented in Figure
6. The results show that the in—class presentation group averaged a higher score of 20.8 points in the first
assignment compared to the 18 points scored by the vlogging group. However, the in—class presentation group
showed a sharp drop to 18.2 for the third assignment and remained at 18 for the next two assignments. On the
other hand, the vlogging group scores went up from 18.2 to 19.6 and then to 20.4 from assignments #3 to #5.
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Fig. 6. Overall Assignment Score Average

In conclusion, the vlogging group showed a higher score in the sections of grammar, eye—contact, elocution &
speed, and non-verbal cues compared to the in—class presentation group at the end of the oral presentation
assignments.

T—tests were administered to investigate the two groups’ differences. As Table 2 shows, significant difference was
only found for assignment 5.
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Table 2. T-test Results on Presentation Assignments

Assignment Group N Mean SD t p

In—class

1 presentation > 208 217 2.256 .504
Vlogging 5 18.0 1.73
In—class

2 presentation > 190 071 -.583 576
Vlogging 5 19.6 2.19
In—class

3 presentation > 180 187 -.156 .880
Vlogging 5 182 2.17
In—class

4 presentation > 180 071 -1.725 123
Vlogging 5 19.6 1.95
In—class

5 presentation > 180 122 -3.207 .012.
Vlogging 5 20.4 1.14

(p<.05)

4.2 Perception Survey Results

Table 3 shows the students’ opinion on the oral presentations. Both the in—class presentation group and the
vlogging group expressed that the assignments were enjoyable and that it was helpful in improving English skills.

Table 3. Overall Student Opinion

Question: What is your overall opinion on the assignments?

Student 1 [ developed my writing and speaking skills a lot.
Student 2 [ think it was just for me!

Ig—r;llz;s)s Student 3 It was really fun and made me think about a lot of interesting topic.
Student 4 (I like) Presenting in front of the children (students)
Student 5 (I like) Presenting my opinions in front of other class friends.
Student 6 The ability to speak English has increased.
Student 7 It was good to be able to practice speaking.

Vlogging It helped me to practice the presentation and overall it was much more

Group Student § natural to stand in front of the camera.

Student 9 [ was able to practice speech and write a variety of text.
Student 10 Not bad, it was great.

Table 4 shows the amount of time the students spent on average to practice for the assignments. Interestingly,
the students in the vlogging group spent more time. When averaged, the in—class presentation group spent about 19
minutes to prepare when the vlogging group spent about 67 minutes per presentation.
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Table 4. Practice Time

Question: How long did you practice?

Student 1 30 seconds ~ 1 minute
Student 2 5 ~ 7 minutes
In—class Group Student 3 25 minutes
Student 4 30 minutes
Student 5 30 minutes
Student 6 5 minutes
Student 7 30 minutes
Vlogging Group Student 8 40 minutes ~ 1 hour
Student 9 1 hour
Student 10 3 days ( 1hour each day)

To the question, “Do you feel more confident after your presentation assignments?”, all the participants answered

yes”. Also, when asked “Do you feel like your English speaking skills improved after presentations?”, all students
said “yes”. There was no difference between the two groups.

Table 5. Presentation Method Preference

Question: Do you prefer vlogging assignments over the in—class presentation method? Please

explain.
Student 1 Vlogging with a cell phone because it is less nervous.
T will choose presenting in class because I can look my pose well and T don't
Student 2
have my cell phone.
In—class , o . . o
G Student 3 I think presenting in class is much easier than vlogging with a cell phone.
roup
Student 4 Presentation is more fun.
Student 5 Presenting because I love presenting in front of other people.
Student 6 Yes. [ was more confident than usual because there was no audience.
It is better(method) to feel different and less burdened than the previous
Student 7 .
presentation.
Vlogging Yes, because in front of many people, the camera is less tense than in front of
Student 8 .
Group it.
Student 9 Yes, these days, cell phones are very common in the digital age.
Cell phone because I can be alone. T feel more comfortable and less scared
Student 10

when I'm alone.

The survey results for presentation method preference is shown in Table 5. All the students in the vlogging group
said that they preferred presenting and recording in front of a camera. Four out of five students answered that they
prefered in—class presentation in front of an audience.
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5. Discussion

Five presentation topics were given to ten female high school students in South Korea as speaking assignments.
Half of them were asked to give in—class presentations and the other half vlogging using cell phones. The
presentations were rated in 5 categories and the results showed that the in—class presentation group’s average scores
decreased in areas of grammar, eye contact, non—verbal cues, and confidence as the assignments progressed but the
elocution & speed score rose. For the vlogging group, grade averages elevated in grammar, eye contact, elocution &
speed and confidence but not for non—verbal cues. However, the non—verbal cue scores for the vlogging group were
higher than the in—class presentation group’s.

For grammar score improvement in the vlogging group (Figure 1), it could be estimated that since the average
presentation practice time (Table 4) was 67 minutes, the students in the vlogging group might have self-—corrected
their mistakes as they watched and listened to themselves on the video. Also, non verbal cue scores tended to drop
for the in—class presentation students and this could be explained by the dullness of having the same none students
as audience. It is thought that less stimulus and excitement was felt by the students in the in—class presentation
group.

The results of this study can be compared to the results of Shih (2010)’s study where students improved their
English—speaking skills in various sections such as “enunciation, articulation, facial expressions, posture, and gestures”
(Shih, 2010:895). Shih (2010) suggests that use of vlogging is a respectful addition to the EFL class as it gives the
students the independence, opportunity to view their own performances, and the motivation to memorize and not
make mistakes.

According to the results of the perception survey in this study, all the students regardless of the group thought
that the oral presentation assignments were helpful and useful. The participants answered that they gained confidence
through the experience. However, there was a difference in the time they spent for practicing. In—class presentation
group admitted to spending less than 30 minutes per assignment. Students in the vlogging group invested more time
in doing their performance and had the opportunity to fix or re-record their presentations. Lastly, the vlogging
group students seemed to prefer vlogging as a method of oral presentation, but four students out of five in the
in—class presentation group said they like presenting in front of their peers.

The limitation of this study is that the sample was small as a total of ten female students participated. It is
suggested that future studies include a larger sample of students including male students to find out the difference
between in—class presentation and vlogging in effectiveness and preference. Also, the limitation of the study is that
only one evaluator rated the presentations.

This study suggests that EFL students gain confidence through oral presentation experience. The students who are
asked to give oral presentation by vlogging may invest more time in practicing and therefore show better results in
areas such as grammar, eye contact, elocution & speed, and confidence. It might benefit the students to give them
options from in—class presentations or vlogging since the students preferences could vary.
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no body and move- speech and some and other and n%n—verb’al
movement, and no | ments, and a few | gestures non-—verbal cues. c hich

¢ ues whic

other cues. cues. Student has | distracted the maintains the
Student is awkward speech. audience
distracted. gestures or attention

movements that '

distract the

audience.

Confidence | Shows absolutely Shows some Speaker seems Few pauses and No signs of

nervousness, little
to no pauses, and
student is very
enthusiastic.
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20mm, 9%/92% 7} 20mm, #% 10mm, X2T Omm=a AAg} 7 29 wed, 24 5.2 HA9UsloA AReleich
=20 A= UsEE, 9% ExtraBold, LEs1E!, LKsTDE! ExraBoldZE ARg5to] 243

=% A= Paper Title
w 3H/ 9% YEWZ ExtraBold 16pt, & 7H4 150, 712t AE

FE WD

E2= Gildong Hong*
w Sl/% LK1 Extrabold 10pt, & 744 150, 7ked A2
(CHstCHet W Daehan University)
/¥ Us15 9pt, E 7H4 150, 7t=20H 4
<& E97)

]
]

Hong, Gildong. (2019). Paper title, 7%e Linguistic Association of Korea Journal, 2%1), 000-000. The abstract is a brief and
comprehensive summary of the paper. It should be written with the limit of 200 to 250 words in one paragraph. Readers
usually decide whether to read the rest of your paper right upon looking at the abstract. Thus, it is desirable you provide
sufficient information about your findings although the length is limited.**
w UERE Opr, & 744 150, 898 100%, AR 7, 2% oW 10pt, 45 FE:
A, (8E), =& HF L1 Extrabold 9pt
& E "7
ZH|0{(Key Words): oflo]mloflo] AEFI(APA style sheet), Ho]Z] 27](page size), E(table), 18 (figure), L™ (format)

1
FE

Key Words: APA style sheet, paper size, table, figure, format™

w LA Opt, B 7H 150, 48 100%, AR —7, 2 ofdl 10pt, 9% 3E
ZA|0{(Key Words) == Key Words Lts11E! Extrabold 9pt; F &% A$ 3 & do] 27] 48

FEYD

1. 2|2 Introduction

= S/ Ltz 13pt, 2" 100%, 2Rt -7, & 7H 150

ro
I
ox
ne

" 20 TAAQ A Sl - $LF T Lol ¢ 2 ALY 7k Hog @Este, BEA] 2] AIAR} ol A2AR(EE ZAAA T} 1917
g} oz 2Pget =29 49 299 ARE &= ABUHAl: Gyun Heo & Gildong Hong). 391 o4 th=0] A ¢ =8 7jojwef wet -4
iz o2 AAste], A7 Aol A1AAGE A EE LAADARAT AAT Jojz 2Rt =79 B¢ A% ZF= thadt 2ol AR

“The first author is Gyun Heo and the second author (or the corresponding author), Gildong Hong,” E&

‘Gyun Heo is the first author and Gildong Hong, the second author.’
7200 WA 250 T olWiZ AAsLE, Az}, (AE), =B AE, Fed ofF A F (D), A £ 5 52 Fued B2 44 ey Skt =7 A%
APA Alof| wet A dolet Atz AlAkeky, WA dolREl = 1AL ]9 BE Dol ARAR RIS ofek] ofF T AR # 4 71E&HA (012
AME T e By AH2 BRI
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Aefetie AEAtE AR,
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Sk AAE Aol 2] oA 2H3E A2 T =72 vheE 4 qlrh

w Qg LhETEE 10pt, A 95, AR -7, & 244 150, 4 AE, =012 15
&FE 57D

2. 232 Al Format of Main Text
2.1 Z ofuia} M3 Margin and Alignment

/9 ks Extrabold 10pt, &3 100%, A -7, & 244 150, 2 oF=f 744 10, 9% 44

=
Oelo] QB ARE ghEAR AAdTh £29) F72 R21 o the X 13} go] gzt of i
7l B 29} o] F Zole B NI AR B 9lef hev] AUz AN, ol W QML £ F BE UM, Urjx] EL
Ao ARk, B AL Aech B WEe e LR 8pr, AW 100%, ARE ~7, A 7
Jhed] AR WA B g LReE Opr, AW 05%, ARE ~7, SI27] L5pr, & 144 150, 7hed] 4E 44
sto] 2Tt Bet B Afo] 2 Het BE Aol & & o] A4ste, B AR Wb LejuA] EE sk s

@ 2 D

) H 1. Y109 ofuH Table 1. Margin of Page
= 3HY Lhsncl gpt, 2 100%, AZH -7, & 24A 150, 7}-r':1| a4, JAetel 2 3mm

Syolol wjz)/mzol ) 39 oful
20mm 10mm/0mm 20mm

= /Y U= E, Op, B8 95%, AR -7, E9427] 15p, & A 150, 7k A9

H 2. E29| 37| Table 2. Size of Main Body
2] =gEs %704
17cm 24.Tcm
(6.69 inch)  (9.72 inch)

B[t

34 lines 150%

[t

a7 Woeh A 7 ofefle]l 7hed HE= AASk, IHy o] ZelEA] o= i

2.2 E°9} 1% Tables and Figures

o] F 1MAE 7] A2 B Afthe] & ¥39} &7 £t & HE= 9 7t Hol2U|E ol FT Hol RS
Bk 2ol BE 18T tol= "B '3} Zo| HojA7]E ot FHo }5'— BT 514 °‘LE‘r OMJ T olu|z]
£ Jd0=2 Hegity, J89] ot A ¢ ‘14 1
g = 19| et FYUsith

2.3 2Ch} o2 Paragraphs and Examples
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12 doflis 7l 22 74 det A2 22 A
b. c. 5o= V|5, EEolA dEs A8
dofl= (1a), (1b), (1) 2 Zol #7|hchd

(1) AR} ANE Aolois ¥l £ FA] oert

a. AE 1
b. AqAIE 2 w UEEE 10pt, 257 Fo] Sojsr)o] uby g

2.4 23 Footnote

2.5 220f|A| oI 2}& H7| Citation in the Main Text

HzolA Fawde 8oks AR o2 7EI7E SloiA AAIRE drge] Basitt tha tlEAR] E 7HA] dfoltk

(1) gxe} ¥ Charlotte and Emily Bronte were polar opposites, not only in their personalities but ... writing
(Taylor, 1990).

(2) "A}e] olFo] EFof AFH 7 According to Irene Taylor (1990), the personalities of Charlotte. . .

(3) "] o]t At Ao dgE A9 FO FH I gl

(4) 27218 Emily Bronte “expressed increasing hostility for the world of human relationships” (Taylor, 1988, p.
1.

&) F A= EFoA and2 AU B2 Q8T wi= & AFE: Selection theory has been used to explore
patterns of various insect mating (Alcock & Thornhill, 1983). In addition, Alcock and Thornhill (1995) also
demonstrated that ...

(6) Al ok A2k Patterns of byzantine intrigue have long plagued the politics of college administration (Douglas
et al., 1997).

(7) 713o] AAL: Retired officers retain access to all of the university's recreational facilities (Columbia University,
1987).

(8) 47 318l B+

a. Multiple works by the same author: (Gould, 1987, 1989)

b. Multiple works published in the same year by the same author: (Bloom, 1987a, 1987b)

c. Multiple authors (Gould, 1989; Smith, 1983; Tutwiler, 1989)

2ol OE AR 2= Sl Oz 98 folls U S0 = oh 2E B -8R Foll 49 27 9
Frh

A

The more conservative Bantu languages typically have 5 or 6 productive singular/plural noun class or gender pairs,
plus a few classes with no alternation. ... Most Bantu languages and many other languages also have a 'mass noun’
or liquid' class which generally exhibits no singular/plural pairing (Demuth et al., 1986, pp. 455-456).

4) o] MAFAL 274 45HY HgH,
5) Z}59] A7l 8EQIE|N & 7HAX 1402 gt} ZH3et 745 Afolof= Imme A £t 259 283 o Aoldle Imme] 7H4& £
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= LKsTE ExtraBold 13pt, A% 100%, At -7, & 744 150, Bdol 10, 7kt A4
(HEE
272, (1998). YF=AL59 GREF olo] NE& E525T.
Alverez, A. (1970). The savage god: A study of suicide. New York: Random House.
Authorl, A. A., & Author2, B. B. (n.d.). Book title. City, ST, Country: Publisher.
w New York, Seoul, Amsterdam 5 Gt TA|Q AL TA| ol2ut 7|4 715, dEE RE mje (nd)E 7))
Publication manual of the American Psychological Association (4" ed,). (1994). Washington, D.C.: American
Psychological Association.
e AR Qe A ARS T ol AN
Creech, P. ].(1975). Radiology and technology of the absurd (3" ed.). Washington, DC: Houghton-Miffl.
e W O A A thee] QY ed)'3 ol /18P ofd HEAE oI,
Fox, W., Lion, W., & Lears, J. (Eds.). (1993). The power of culture: Critical essays. Cambridge, MA: MIT
Press.
e u WA B A% % B9 A7 ol Hol (Eds) s 2ol B,
Laplace, P. S. (1951). A philosophical essay on probabilities (F. W. Truscott & F. L. Emory, Trans.). New York:
Dover. (Original work published 1814)

w A translated work and/or a republished work: When you cite this work in text, it should appear with both dates: Laplace
(1814/1951).

i

o AR S50 UsE 10p, GE A9, el 271 25, € 144 150

(FaEo] A9 =
et (1999). ofrJoto] ARpjlofet AEaF. o9 Q(H). Af5/efo/gl g7 (pp. 634-670). A&t F& 7)ok
Authorl, A, A., & Author2, B. B. (2000). Paper title. In C. Author3, D. Author4, & E. Author5 (Eds.), Book
title (pp. 110-145). City, ST: Publisher Name.
w3 B4 WA YhE B4 WA =79 oA
Authorl, A. A., & Author2, B. B. (2000). Paper title. In C. Author3 & E. Author4 (Eds.), Book wtle (pp.
110-145). City, ST: Publisher Name.
o 2% B A g 84 07 8o dA|
Authorl, A. A. (1973). Article (or Chapter) title. In B. B. Author2 (Ed.), Book ttle (pp. 160-180). City, ST:
Publisher.
o e WA DRG] B EE B ATE A9 HUE A7 thgol (p. 160-180/7} 20| ANE BH A F 58 wolgeh
Law, P. (2000). The DP/PP adjunction asymmetry. In A. Alexiadou, A. Meinunger, & C. Wilder (Eds.), The syntax
of relative clauses (pp. 161-199). Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.

el A =&
ololf. (2002a). &of BARE] ofm] &, ¢lojef 3(2), 19-40.
ololk, (2002b). A& WALY] 7|&w} ofu] Fx, 9lof A3), 121-138.
w22 dof] EuE F A =29 oA
Author, A. A. (1975). Article title with lower—case. Journal Title, 13(2), 161-175.
= =R AR A doloh LREANE AR B7] Yujz] doli BE 2EAR #7): A7INRE AL £ dold A 2245
BE QEAZE #7)ot HE FHoll 4E()E 2ol" B4 (vol. numben)7HAE o|HA = ®7]ct
Face, T. L. (2001). Focus and early peak alignment in Spanish intonation. To appear in Probus, 13
= SERo] AR g =7 A
Park, M.-K. (2001). Subject—less clefts in Korean: Towards a deletion analysis. Language Research, 374),
715-7309.
(o= Age =1ol ¢18d F ==
Hong, G.-D. (2002). Sonbae goso—ro eollon gildeurigi (Silencing media with libel suit). Eollon Yeonhab, 32),
19-40.
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1o

=
Hagstrom, P. A. (1999). Decomposing questions. Unpublished doctoral dissertation, MIT, Cambridge, MA.
 BREA g waY] R0 A9 SR AR ReaEd 2o) ATl oAz g shwe] £ olgo] vst 94 B AS EA%)
F olFs WUk FRAe B 428 2tk
Almeia, D. M. (1990). Fathers' participation in family work: Consequences for fathers' stress and father—child
relations. Unpublished master's thesis, University of Victoria, Victoria, British Columbia, Canada.
w EWEA LS AAHY] =R AS2 BE AAE 20, w2 o) w7F &4 tighel B9 =X, F, F7F o5 Ik
Darling, C. W. (1976). Giver of due regard: the poetry of Richard Wilbur. Dissertation Abstracts

International, 44(02), 221A. (University Microfilms No. AAD44-8794)
= Dissertation Abstracto]A] ¥ 9] =79 94|

hetie] =

Hualde, J. 1. (2000). /nronation in Spanish and the other Ibero—Romance languages: Overview and status
questions. Paper presented at the 30th Linguistic Symposium on Romance Languages, Gainesville, Florida,
24-27 February.

Shati3) TR=25)D
Kim, S.-W. (1989). The QP status of wh—phrases in Korean and Japanese. In Proceedings of WCCFL VIII,
358-372.

King, A. A. (2000). Asking questions. Unpublished manuscript.

QEHYR 2=
Author, A. A., & Author, B. B. (Date of publication). Title of article. 7itle of journal, volume number(issue number
if available). Retrieved month day, year, from http://Web address.
w An example of an article in an Internet Periodical
Author, A. A., & Author, B. B. (Date of publication). 7itle of article. Retrieved month date, year, Retrieved from
http://Web address.
= An example of a non—periodical Internet Document
Author, A. A., & Author, B. B. (Date of publication). Title of article. In 7itle (chapter or section number). Retrieved
from http://Web address.

= An example of part of non—periodical Internet Document

OSU-N Writing Lab. (2000). APA style guide: The documentation style of the APA. Retrieved January 15, 2000,
from http://www.newark.ohio—state.edu/ ~osuwrite/apa.htm

{A book or article with no author or editor named»

Merriam—Webster's collegiate dictionary (10th ed.). (1993). Springfield, MA: Merriam—Webster.

New drug appears to sharply cut risk of death from heart failure. (1993, July 15). 7he Washington Post, p. Al12.

*NOTE: For parenthetical citations of sources with no author named, use a shortened version of the title instead of an author's name. Use
quotation marks and italics as appropriate. For example, parenthetical citations of the two sources above would appear as follows:
(Merriam=Websters, 1993) and (“New Drug,” 1993).
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